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AGEMCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

UNITED STATFS OF AMJRCA AID MISSION TO HONDURAS
 

AMERICAN EMBASSY
 

TEGUCIGALPA. HONDURAS
 

APR 10 1987 

Mr. Benjamin Membreffo M.
 
President of the National
 
Committee
 
Compafferos de las Americas:
 
Honduras-Vermont
 
Tegucigalpa D.C.
, 

Honduras
 

Subject: Project No. 597-0001
 
Partners Small Business Training

Specific Support Grant Agreement
 

Dear Mr. Membreflo:
 

Pursuant to the authority contained in the Foreign Assistance Act of 1961, as
amended, the Agency for International Development (hereinafter referred to as

"A.I.D." or "Grantor"), hereby grants to the Compaeros de las Americas:
Honduras-Vermont (hereinafter referred to as "Compafleros" 
or "Grantee"), the
sum of $236,000 to provide a variety of short-term learning opportunities in
the U.S. to Hondurans involved in various production activities, p.rticularly
small business owners and cooperative members, as described in Attachment 1,
entitled "Schedule" and in Attachment 2, entitled "Program Description."
 

This Grant is effective and obligation is made as of the date of this letter
and shall apply to commitments made by the Grantee in furtherance of program
objectives during the period beginning April 1, 1987 and ending March 31, 1988.
 

This Grant is made to the Compafferos de las Americas: Honduras-Vermont who
will subcontract for some services with the Partners of the Americas-Vermont

and Honduras, Inc. as stipulated in Attachment 2 of thii document. 
 This
grant is made only on the condition that the funds will be administered in
accordance with Handbook 10, Participant Training, and the terms and
conditions set forth in Attachment 1, "The Schedule", Attachment 2 entitled
"Program Description;" and Attachment 3, entitled 
"Standard Provisions."
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Please sign the original and seven (7) copies of this letter to acknowledge
 
your receipt of the grant, and return the original and six (6) copies to the
 
office of Human Resources Development.
 

Sincerely yours,
 

Ambassa or 

Celeo Osort6' John A. Sanbrailo
 
Director of Small Mission Director
 
Business Training
 

Compaleros de las Americas:
 
Honduras-Vermont
 

Honorary Witnes
 



ATTACHMENT 1
 
Specific Support Grant
 
597-0001
 

SCHEDULE
 

A. 	 Purpose of Grant
 

The purpose of this Grant is to provide a variety of short-term learning

opportunities in the U.S. to Hondurans involved in various production

activities, Darticularly small business owners and cooperative members as
 
more specifically described in Attachment 2 to this Grant entitled
 
"Program Description".
 

B. 	 Period of Grant
 

1. 	 The effective date of this Grant is April 1, 1987. 
The expiration
 
date is March 31, 1988.
 

2. 	 Funds obligated hereunder are available for program expenditures for
 
the estimated period April 1, 1987 to March 31, 
1988 	as shown in the
 
Financial Plan (D) below.
 

C. 	 Amount of Grant and Payment
 

1. 	 A.I.D. hereby obligates the amount of $236,000 for program
 
expenditures during the period set forth in B.2 above and as shown

in the Financial Plan below.
 

2. 	 Payment shall be made to the Grantee in accordance with procedures
 
set forth in Attachment 3, Standard Provisions II, "Payment 
-

Periodic Advance".
 

D. 	 Financial Plan
 

The following is the Financial Plan for this Grant. 
Revision to this
 
plan shall be made in accordance with Standard Provisions of this Grant,
 
entitled "Revision of Financial Plan".
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A.I.D. NAPA GOV. ofHonduras Other Total 

Contracted Services $127,010 $28,236 11559246 
Administrative Costs $6,667 $7,300 $13,967 
Temporary Consultants 
Room and Board 

$64,350 
$35,000 

$64350 

Curriculum Material 
International Travel 

$12,691 
$5,130 

312,691 
$73,150 $5,400 $83,680 

Domestic Travel 
Telephone/Telex $7,848 

$35,000 $35,000 
$7 848 

Postage and Shipping 
Health Insurance 

$804 
$6,300 $59600 

4804 
$11,900 

Miscellaneous Training 
Expenses $5,200 $5,200 

TOTAL $236,000 $70,000 $114,286 $5,400 $425,686 

E. Reporting and Evaluation
 

Compafleros de las Americas: Honduras-Vermont will be required to submit a
 
report on each group of trainees within thirty days following completion

of each training course, documenting the training carried out and
 
participants' assessment of the training received. 
 These reports, in
 
triplicate will be submitted 
to the USAID Honduras/Human Resources
 
Division Training Office.
 

F. Administrative Arrangements
 

This grant is awarded to Compa~leros de Las Americas: Honduras-Vermont
 
hereinafter referred to as Compafferos. For the first course, the
 
Compafteros will subcontract to Partners of the Americas-Vermont and
 
Honduras. Inc. (hereinafter referred to as Vermont Partners) for the
 
training of the participants, room and board during the training, all
 
transportation arrangements, the selection process for the course's
 
participants and logistical support including preparation of the
 
participants for departure and obtaining medical exams. 
 Also for the

first course, Compa 
eros will directly provide only the administration
 
and accounting of funds and the follow-up. For the second course
 
Honduran Partners will sub-contract to the Vermont Partners for the
 
training of the participants, room and board during the training, all

transportation arrangements, and logistical support including preparing
 
participants for departure and obtaining medical exams. 
 Compafferos will

directly provide for the selection process for the course's participants,
 
administration and accounting of funds, and follow-up. 
For the third
 
course and all subsequent courses Compageros will subcontract to Vermont
 
Partners for the training of participants, room and board during training

and ground transportation in the U.S. Compa~leros will directly provide
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for the selection process of participants, administration and accounting
 
of funds, all air travel for participants, logistical support including

preparing participants for departure and obtaining medical exams, and
 
follow-up.
 

G. Selection Vrocess for Participants
 

The selection process for the courses' participants will follow the
 
guidelines as 
spelled out in the Project Paper for the Central American

Peace Scholarship Program, Project No. 597-0001.
 

H. Special Provisions
 

This Grant authorizes advances to Partners for authorized costs incurred
 
in the training of 140 participants. Funds will be provided to the
Partners in accordance with the Standard Provisions Attachment 3. The
 
following Standard Provisions do not apply: 14B, 16, 21, 22, 25, 26, 27,
 
28, 29, 30A.
 

Participants under this Grant will be enrolled in the A.I.D. Health and
 
Accident Coverage (HAC) program.
 

All premiums for the Health and Accident Coverage (HAC) program along

with a list of participants, their identification numbers next to their
 
names and the entitlement dates should be mailed directly to:
 

Mr. Teodoro Garcta
 
M/FM/CAD Roam 635
 

SA-12
 
Agency for 'nternational
 

Development
 
Washington, D.C. 20523
 

G. Overhead Rate
 

N/A 

H. Title to Property
 

N/A
 

I. Authorized Geographic Code
 

The authorized geographic code of goods and services'under this Grant is
 
000.
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PROGRAM DESCRIPTION
 

Purpose and Objectives:
 

The purpose of the training activities proposed in this document is to provide

short-term intensive training opportunities in the United States to Hondurans
 
involved in various production activities. The courses are to be implemented
 
in the United States so that the participants can be exposed to different ways
 
of approaching production, marketing, and business management problems and to
 
new technologies that could be used or adapted in Honduras.
 

Program Description:
 

Seven courses are planned for implementation during 1987. The courses will be
 
implemented by Compafferos de las Americas: Honduras-Vermont with participatirn

by Partners of the Americas - Vermont and Honduras, Inc., the U.S.
 
counterpart. Each of the courses will be held in the state of Vermorc,
 
U.S.A., with preparation and follow-up activities raking place in Honduras.
 
Each course will have d duration of 2 weeks with an intensive residential
 
approach. 
The training will be in Spanish and will include lectures, written
 
materials, and field visits utilizing translators.
 

Each course will be organized in cooperation with counterpart agencies, ao has
 
been done for all previous courses. The courses on small business management

will be designed anc implemented in coordination with Peace Corps/Honduras and
 
FOPRIDEH. The Ministry of Natural Resource, Fondo Ganadero, and various
 
farmers organizations have shown interest in collaborating in the organization
 
of the dairy course. Compafteros will also work with the Committee for the
 
Enhancement of the Environment (COMCA) on a new environmental training course
 
for Honduran teachers. The following four steps have been identified in the
 
process of collaboration between Compalleros de las Americas: Honduras-Vermont
 
and the counterpart agencies in the organization of the courses:
 

a) Determination of training needs. 
population are identified. 

Specific course content and target 

b) Selection of course participants. A committee is nominated with the 
participation of the agencies involved. 

c) Design, organization, preparation and implementation of the course. 

d) Follow-up activities and evaluation in Honduras.
 

1. Courses on Small Business Management: There will be four courses offered
 
to small enterpreneurs in industries such as bakeries, canning, restaurants,
 
resorts and tourism, child care, gem carving and the jewerly trade, pottery,

and woodwork. The specific areas will be selected in collaboration with Peace
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Corps and FOPRIDEH as well as selection of participants and arrangements for
 
follow-up activities. One of these courses will be specifically for women in
 
small business.
 

The main objectives of these courses are to improve the management
 
capabilities of the small enterpreneurs participating in the courses and to
 
expose them to new ideas and technologies by visiting similar operations in
 
the U.S.A.
 

The main topics to be studied in these courses are:
 

1) Defining what a business and ics components are;
 
2) Analysis of the production process and shop layout;
 
3) Cost of production;
 
4) Recordkeeping;
 
5) Inventory control;
 
6) Marketing;
 
7) Financial statements;
 
8) Breakeven analysis;
 
9) Budgeting; and
 
10) Planning
 

The methodology of the courses is a combination of group discussions, field
 
visits, lectures, exercises, and individual study. The field visits provide
 
the exposure to shops and small industries in the United States, occupying 50%
 
of the training time. The courses are taught entirely in Spanish and the
 
participants receive a training manual, also in Spanish, containing the
 
materials and exercises of the course.
 

Arrangements are being made with Peace Corps, so that the volunteers who
 
nominate participants can provide follow-up assistance to them in the
 
management of their businesses.
 

2) Course on Dairy: One course will be organized for technicians of the
 
dairy industry. The Ministry of Natural Resources, Fondo Ganadero and dairy
 
farmer associations are interested in working with Partners in the
 
implementation of this course. The main objective will be to improve the
 
capability of handling fresh milk and processing milk by-products.
 

The Main Topics to be Covered are:
 

1) Improving milk production
 
2) Milk quality
 
3) Milk by-products
 

The course will be taught in Spanish and implemented with the collaboration of
 
the Department of Agriculture of the University of Vermont with follow-up to
 
monitor the improvements in the operations of the course's participants.
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3) 	 Course on Environmental Education: This course will be organized with
 
the committee for the enhancement of the Environment (COMCA). The objective
 
is to develop a core group of teachers who will, in turn, train other teachers
 
in environmental education curiculum methods and materials.
 

The course will be taught in Spanish and implemented with the collaboration of
 
the Wildlife Federation and the Vermont Natural Resources Council. 
 Compafferos

is developing a training manual in Spanish for the course and will have three
 
teams of follow-up trainers to provide in-country support over an 18 month
 
period following the Vermont residency.
 

4) Open Course: A seventh course will be implemented during 1987, or early

1988, but the content has not yet been defined. One of the alternatives being
 
considered is a technical course in a value-added type of industry, such as
 
canning. Another possibility is a course in marketing for small entrepreneurs.
 

This course's content, type of participants, and methodologies will be defined
 
during the first half of the year.
 

CALENDAR OF COURSES:
 

Business I 	 April 11 to April 26
 
Dairy Production May 30 to June 14
 
Environmental Education July 11 to July 26
 
Women and Small Business August 15 to August 30
 
Business II September 26 to October 11
 
Business III 
 November 7 to November 22
 
Open Course January 7 to January 22
 

TRAINING APPROACH
 

The training courses that have been designed and implemented by the Partners
 
of the Americas have the following characteristics that make them unique and
 
highly valuable for the participants.
 

1. 	 Emphasis on practical knowledge and hands-on training because
 
participants have little formal education.
 

2. 	 Methodology which combines theory and practice, directly applicable to
 
the participants' situations. It will also include elements to insure
 
contact with Americans and allow participants to develop a realistic
 
understanding of the U.S., its citizens, values, cultures and
 
institutions.
 

3. 	 Participants are chosen from people who are directly working and have
 
experience in the field.
 

4. 	 Use of resources from both Vermont and Honduras.
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Follow-up Approach
 

Follow-up for the courses includes in country monitoring of participants'

progress and status after the courses and additional training by Peace Corps,

FOPRIDEH and other local agencie- when needed.,
 

Roles and Responsibilities of Participating Parties
 

The Compafieros de las Americas: Honduras-Vermont will subcontact Vermont
Partners, or will directly themselves (a) make all contracts and arrangements

with U.S. institutions(s) that the USAID considers capable of providing the
 
necessary training; (b) participate through their International training

program by providing funding for the participants' room and board, domestic
 
(U.S.) travel and healtn insurance; and (c) make all participants aware that
their training is part of the Central American Peace Scholarship Project and
 
is being funded primary by USAID/Honduras.
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16j1j1PVLACIO)L G[).A.LES §IA DARlP PAVISIONS 
PNA7ARIDS PD-EIU~1 P-V. S., PONGOVLRI LKAL CRANTtes 
HC)'Lb ERMANALES 

A. 	 ZSTIpULACIONS.& CENELALtI'OLICA- A. hANDATORY STANDARD PROVSgQN 
TOR IAS 

&Is obligatorto incluir las '- The following standard provisions 
guien~es estipulaciones generales en are mandatory for use in all grants 
todas lam donaciones y convenios de and cooperative agreements with non
cooperaci6n con organisaciones 1O- U.S. , on-governmentl] organitations: 
IELJU o no-gubernamentales: 

1. 	Costo. Permitidos (Nov. 84) 1. Allowable Costs (Nov. 84) 

Se reemboloartl Y donatario 	 The grantee shall be reir
por los coetos ircurridos en Is bursed for coats incurred in carry

realizaeci6t de lo& objetivos de esta in& out tht p rpoits of ti..s granst 
donaci6n, los cusles hoyar, aido which are determined by the gra-: 
determinadoo pot el oficial de Is officer to be reasonable, allocable.
 
donaci6n como razonables, adjudica- and allowable in accordance with the
 
bles y admisibles, de conformridad terms of this grant and the coot
 
con 	 los tiruanos de esta donaci6n y principles (hereinafter referred to 
los principios de costo en adelante as 'applicable cost principles") in 
liamados "pr.ncipios de costo apli- effect on the date of this grant.
cables") vigentes a Is fecha de esta which are attached. 
donaci6n, los cueles se adjuntan. 

(a) Razonables. Serin a-	 (a) Reasonable. Shall mear
 
quellos costoo que no excedan los que those costs that do Dot exceed those 
puede incurrir uns persona prudente which would be incurred by a
y coedn en la conducci6n de negocios ordinarily prudent person in the 
norma le , 	 conduct of normal business. 

(U) Costos Ad3udicables. (b) Allocable Costs. Sholi 
Serdn aquellos costos que requiere mean those costs which are necessary 
Is donaci6n. to the grant. 

(c) Costos Ad-isibles. Se-	 (c) Allowable Costs. Shall 
rln aquellos costos que deban ajus- mean those costs which must conform 
tarse a cualquier limitaci6n que ae to any limitations aet forth in this 
establezca er. esta donsci6n. grant. 

.(d) Costos inadisibles, 	 (d) Unallowable costs,
 
directos o indirectos, incluyen pero direct or indirect, include but are 
no ae limitan a los siguientes ejem- not limited to the following 
plus: Publicidad, malas deudas, is- examples: Advertising, bad debts, 
previstos, entreteni-ientos, multas contingencies, entertainment, fines 
y sanciones, intereses, aumento en and penalties, interest, fund 
los fondos, gastos administrativos raising, investment management costs, 
de inversi6n, pfrdidas en otras losses on other awards, taxes, first 
adjudicaciones, impuestos, tarifa class air fare unless specifically 

/ ) 
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area de prisers close a .anes qut 
hay# sido aprobada especficomente, 
ciettot costos pot redistribuci6n, % 
costor por servicios profesionales 
que at incurran en reic i61i.eon un 
litit)o en contra dt) Gbiernt, df 
Ici ELt1', y 'oitos dt orfaYiz c)6r, o 
reorgar, zaca6n. Ademis, los gesta 
por, servicicf dc informaci6. pir ica 
son inadmisibles como costo inda-
rectos. Los principios ce 'costao 
aplicables autorizan algunos de los 
costos inadmisibles que se listan 
anteriormente en circunstancias par-
ticulares. Antes ce incurrir en 

costos singulres o ditcutibles, el 
donaterio debe obtener ]a re.sluci6n 
del oficial de l. Jonaci6n por es
crito con respecto a si el costc 
ser adnisible. 

2. 	Contabilidad, Auditorfa y 

Registros 


(a) El donatario deberg 

mantener los -libros, registros, 

cocumentos y otras evidencias de 

confor.idad con los procedimientos 

contables que generalmente utiliza 

el donstario par& justificar lo su-

ficiente los cargos a Is donaci6n. 

El sistems administrativo financiero 
del donatario deberg proporcionar Io 
aiguiente:
 

1. Un desgloce exacto, 
actual y-completo df cads proyecto o 
programs patrocinado por Ia A.I.D. 
de conformidad con los requisitos que 
sobre informes contiene esta dona-
ci6n. Aunque Ia A.I.D. requiere de 
2nform.s en base a acumulaciones, no 
se le requer-ri al donatario esta-
blecer un siscema contable acumula-
tivo, pero sf desarrollarA tal 
informaci6n acumulativa par& sus 
informes en base a un analisis de Ia 
documentaci6n a mano. 

2. 	Registros que iden-

tifiquen adecuadamente Is fuente y 

aplicaci6n de fondos en actividades 


appioved, certain relocation costs, 
and professional service costs in
curred in connection with Ritiration 
against the U.S. Government, and 
xlttanlzation.or reorpanazation co&1ts. 
Adestionsl)), pubic inIormat'ioil 
s(rv Ic. cC .t art ur.&Inwatl. a 
indirett costs. The applicable cost 
princires cc, author)rY son,, of the 
aLove listed unra)oIable costs in 
appropriate circumstances. Prior to 
incurring in questionable or unique 
cost, the grantee should obtain the 
frant officer's written determination 
as to whether the cost will be allow
able.
 

2. 	Accounting, Audit, and
 
Records (Nov. 84)
 

(a) The grantee shall main
tain books, records, documents, and
 
other evidence in accordance with the
 
grantee's usual accounting procedures
 
to sufficiently substantiate charges
 
to the grant. The grantee's finan
cial management system shall provide
 
for 	the following:
 

1. Accurate, current, 
aid couipl-lte disclosure for each 
A.l.JD.-sponsored project or program 
in accord:nrc with the reportinL 
requirements of this grant-. W,ile 
A.I.D. requires reporting on an ac
crual basis, the grantee shall not 
be required to establish an accrual 
accounting system but shall develop 
such accrual data for its reports on 
the basis of an analysis of the do
cumentation on hand. 

2. 	Records that identi
fy adequately the source and applica
tion of funds for A.I.D.-sponsored
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patrocinadas prr la A,|,D. Isstos activities. These records shal 

tetistrol contendrdn inforUaci~f cOntsin informstion pertAinint to 
sobrv adjudicacionhs federales, .o.- Fedtral awards, authoriataions, 
toritacjon(&, oblifaciones. - saldoF oblJlations, unoblipated balances, 
no-obJ j~sdob, activos, ineI c, y ._.s.4.sts,.out.layr, and incomt, 

. 'n contrcl tfect vo 3. Effectivr control 
-scbr( y u,,& corrtbllidad d, tcdc los over and accountabilit. for all 

JLnocs , pr-vpaiedA 1. ) otr c--. 'act vos. funds, prop(rty, an, other asse'ts. 
El constaaco deberd salvafuLzdar Grabi..,: shall adequately safeguard 
,otcuadamente todos estos activos y all such assets and shall ensure that 

deberf asegurarse de que N.t utilicen they are used solely for authorized 

dnicazente par* los prc.;,6. itos auto- purposes. 

rizados. 

4. Una cozmp.-aci6n de 4. Comper.c of scrilp) 

los egret,,s rsales con los innn tos outlays with .,r '"srt for t,-ch
 
p'e u.e L.tddc . para ca,& do:.aci, . gra:,t. Finarcal infcori. nn sh.:ic,
 
La anformaci6r, financiera deberg be related tu performance and unit
eatar reiacionada con Ia ejecuci6n e cost data whenever appropii.Le.
 
informaci6n costo-unided cuando sea
 
pertinente.
 

5. Refistros contables . Arcounting records 

respaldados por documentos que a that are suppcrtfd by documentation 
menos identi:iquen, dividan, acumu- that at a minimur. will identify, 

len, y registren todcs los costos segregate, accumulate, and reccrd 
incurridos bajo una donaci6n y quo all costs incuried under a grant and 
desglocen detalladamente (1) el monto which fully disclose (1) the amount 

y disposici6n del donatario de las and disposition by the Irantee of 
.ganancias por tal asistentia, (2) el the proceeds of such assistance, (2) 

costo total del proyecto o empress the total cost of the project or 
con re)Aci6n a ]a rual rF uri)ii o undertaking in connprtion with whi4r, 
srJZan.bLr& taXl a:2Stcn,!, 0.) e ' sucil assistance is 5'2vcf or used, t:) 

monto de esa porci6n del cobto del the amount of that portion of the 
proyec-to o empreba buuinJ;sLrLdU put c'ost of the project or undertakin, 
otras tuentes, y (4) cualesquiera supplied by other sources, and (4) 
otros -egistros que facilieren una such other records as will facilitate
 
auditorfa eficat. an effective audit.
 

(b) LI donatar&o deberl (W) The grartee shall pre
conservar y tener disponibles los serve and make available such records
 
rtgistros pars que sean examinados e for examination and audit by A.I.D.
 
intervenidos por la A.I.D. y el and the Comptroller General of the
 
Contralor Generai de los Estados United States, or their authorized
 
Unidos, o sus representantes autori- rcpresentatives (1) until the
 
zados (1) hasta por una vigencia de expiration of three years from the
 
tres atlos a partir de la fecha en date of terination of the grant and
 
que termina la donaci6n y (2) por el (2) for such longer period, if any,
 

perfodo mayor, si existiera, que se a is required to complete an audit
 

http:appropii.Le


requiere par& Completer vsa audito-
tie pars resolver'todas 1s Pfregun-
to& con respecto a $ato$, a Dno$ 
que se obtenja una sprobaci6n poi 
ecrito del oficial de Is donaci6n 
pars disponer at los misj La 
A.I.D. sigue ios principios conta-
blet €oaun-f rte aceptados y 101 
suo~torfat normelet pars determiner 

quc hubo una €ortabilidad y uso 

&propiaao de los fondos de Ia done-
ci6n. El donastario acuerda tener 
disponible :ualquier informaci6n 
adicional qut solicite Is A.I.D. con 
respecto a alguna pregunta que surja 
como consecuencia de Is auditorfa. 

(c) El donastario requeriri 

que los sub-donatarios sdoptcr lar 

estip-laciones del porrafo (b) ante-

rior.
 

3. Reembolsos (Nov. 84) 


(a) Si el uso de los fondos 
de Ia A.I.D. resulta en un incremento 
de intereses pars el donatario o parA 
cualquier otra persona, a quien el 

donatario le hays facilitado fondos 

de Is A.I.D., el donatario reembol-

sanr a Ia A.I.D. la cantidad de in-

tereses aevengados.
 

(b) Los fondos obligados por 
16 A.I.D. pero quc no Jha dcsebolssdo 
el donatario en el momento que vence 
la donaci6n o sea terminada, serin 
revertados a Is A.I.D., a winos que 
dichos fondos hayan sido comprome-
tidos por el donatario en un negocio 
obligatorio y legal que se aplique a 
esta donaci6n. Cualesquiers fondos 
desembolsados al, pero no gastados 
por el donatario en l fecha que 
expire o termina la donaci6n, serin 
reembolsados a Ia A.I.D. 

(c) Si en algdn momento 
durante I& vigencia de la donaci6n, 
o como consecuencia de Is auditorfa 

final, la A.I.D. determine que los 

fondos que suministr6 bajo la misma 


to resolve all questions Concernint
 
expenditures unless written approval
 
has been obtained frow. the Srant
 
office' to dispose of the records. 
A.I.D. follows generally accepteo 
.pccountinr -principles and audi inj 
standards in deteraiinin1 that ther
 
Ias been proper accounting and use
 
of #rant funds. The grantee agrees
 
to make available any further in
forrmation requested by A.l.D. with
 
respect to any questions 'arising as
 
a result of the audit.
 

(c) The grantee shall re
quire subgrantees to adopt the
 
standard- in paragraph (b) above.
 

3. Refunds (Nov. 84)
 

(a) If use of the A.I.D.
 
funds results in accrual of interest 
to the grantee or to any other person
 
to whom the grantee makes A.I.D.
 
funds available, the grantee shall
 
refund to A.1.D. the an,ount of in_
 
terest accrued.
 

(b) Funds obligated by
 
A.I.D. but not disbursed to the
 
grantee at the time the grant ey-es
 
or is terminated shall revert to
 
A.I.D., except for such funds en
cumbered by the grantee by a legally
 
binding transaction eP-icable to
 
this grant. Any funds disbursed to
 
but not expended by the grantee at
 
the time of expiration or termination
 
of the grant shall be refunded to
 
A.I.D.
 

(C) If, at any time during
 
the life of the grant, or.as a result
 
of final audit, it is determined by
 
A.I.D. that funds it provided under
 
this grant have been expended for
 



oe bPan gastas. en propasitop que Pb 
concuerdan con lot tdrmihis do Wos 
dona'in, e1 donotario retabolorar 
tel 	mOnto a 1, A.l.D. 

4. 	Revisi6n del Presupuosto de 
is Donsci6n (NPov. 8'.) 

d (a) El ptesupuesto aprobado 
de Is donsci6n es Ia expresi6n fi-
nanciera del programs de; donstario 
tel y coma ae sprob6 durante *I pro-
ceso de adjudicaci6n de Is donsci6n. 

(b) El donstario deberi in-
oedistamente solicitar Ia aprobari6n 
del olcisi ae Is oortci6n cusnoo 
hays base par& creer que en los 
pr6ximos 3u ofas calendixos se v a 
necesitar una revisi6n del preou-
puestu aprobado de Is donaci6n debido 

a alguna de las siguientes ratones;
 

1. Parm cambiar el 

alconce o los objetivoit del proyect' 

y/o pars reviser los fondos adjudi-

cados en los cbjetivos del proyecto. 


2. Cuando ae necesite 

financiamiento adicional. 


3. Cuando el 'donstario 
consadere que Is cantidad de fondos 
autorizados pot Is- A.2., exceoerd 
sus necesidades por wit de $5,000 o 
un cinco por ciento uc Ia adjudice-
ci6n, lo que sea mayor. 

4. 	 Cuando el donatario"' 
estl plareiss1 ,,transferir cantidades 

presupuestacss pars costo indirectos 

de mnera quE absorban los aumentos 

en los costos directos o vaccversa.
 

5. 	Cuando el donatario 

tengs Is intenci6a de contratar o 
subcontratar algtn trabajo bajo eta 
donsci6n. y tales contratecionepp' . 
eubcontrataciones no ae inciuyern', 
en el presupuesto aprobado de Is 
donaci6n. 

purpose# Sot ill accordance with the 
terms of this grant . the gint#e 
Ohall refund such ambunt to A.I.D. 

4. 	 Revision of Crant ku 
Mv.4 

(a) The approved grant 
budget is the financial expression 
of the grantee's program as approved 
during the grant award process. 

(b) The, grantee shall' it
medistely request approval from the 
grant officer when there is reacon 
to believe that within the next 3U 
calendar days a revision of the Pp
proved grant budget will be necessary 
for any of the following reasons: 

1. To change the scope 
or the objectives of the project and/ 
or revise the funding allocated amont
 
project objectives.
 

2. Additional funding
 
is needed.
 

3. The grantee expects
 
the amount of A.I.D. authorized funds
 
to exceed its needs by more than
 
$5,000 or five percent of the A.l.D.
 
award. whichever is greater.
 

,, 	 

". 	 "The g rsntee plans 
to transfer funds budgeted for in
direct costs to absorb increases in 
direct costs or vice versa. 

5. The grantee intends 
to contract or aubgrant any of the 
work under this grant, and such con
tracts or subgrants were' uot included 
in the approved grant budget. 



(C) A menot qut sf . dip-

pora tliras estipulaciones de Oit 

donsc16n, citaOaa especffacaruntl 

colv excepcionea a tbts djb3pC.iCi61i. 
el Gobierno no estar& oblijado as 
teertolsar par lob -crridc& 
Cr. excesc, de Ia cantioad tc-ta] qut 
It ot ) j f. bac. 1£ do,+:)6t,. I: 
dn&tario no *astr A ,0 ad- a 
€ot;-uar cn Ia realIzacIt 6, d' Ia 
don,)6r, (incIuye;iu 16. acc'ons 
bajo Ia dispos ci6r "Iervi naci6n") o 
de otra forms incurrir en jastos en 
exceso de Is car.tidad obligade bajo 
Is donaci6n, a menos y haste qua el 
oficial de It donaci6n hayr notifi-
c€du al conatario par esCTito que ]a 
cantidad obligeda ha sidc incrnc'rn-
tida y qua se especifiquc el nuevo 
totai de Ia donaci6r. 

5. 	Tertinaci6n y Suspensi6n 
U0o1. 84) 

(a) Por Causa. E,ta dona-
ci6n se puede considerar ternminsda 
por causa en- cu&lquier momento, en 
todo o en parte, por el oficial de 
I& donaci6n mediante notificac6n 
escrita al donetario, cuando se haya 
oeterminado qua el donatario ha 
fracasado en el cumplimiento de las 
condiciones ce Is donaci6n. 

(0.) Por v'.'Cr, iC: c i:. Et 
donaci6n puede consiacra.se termi-
rnada par conve.iernci en cL8Iq'.'ier 
momento por cualesluiera dc las 
parLes, en tooo o en parte, si amas 
partes acuerdan qut el continuar con 
Is dcnaci6r no producirf resultados 
beneficiosos en proporcifn con el 

gasto adiciorl oe fondDs. Ambas 

partes deberhn acordar las condi-
cioncs de terminaci'6n, incluyendo le 
fecha en que seri efectiva y, en el 
caso de terminaciotnes pa:ciales, la 
porcifn que terminrrA. El acuerdo 
de terminaci6n lo es~ablecerA ur.s 
carts del oficial de ]a (:onaci6t a 
donatario.
 

(C) LEcept. as lequi ee b) 
other prv' iFions of -this frant 
s;ecifically stated t Li an eicep
till fIrov ths provision, thi. Gcveril
ent sh)) not be" obiitated to re

.a3tos';ir the foI josit inn.P!,ure grantse 

curr d in excess of the lots amovrt
 
o.; irL to,' urdr r t Ir ant . r.. 
Irerstet shall not bt CLIated tv 
Cont *..t pErformeCce urdrr tht prar.t 
(ancludin. act o 'sundtr tht. "I.r
mination" provision o: otherwise tc 
incuT costs in ecers of the avount 
otligeted u:r'er the grant, unle.,, 
and until the rant officer 1har 
notifie. the grantec ir.writing that
 
6s--h obliFated aIount I,. bccr, in
crcrsed ar.:- has speiC .vc the new
 
J..t total an.znunt.
 

5. 	 Termination and s.t -crf i or, 
(Nov. 84) 

( -) F :i Cause. This grent 
ma) be termia,,eJ fa cause at ar.) 
time, in whole or in part, by th
grant officer upon written notice to 
the grantee, bhenever it is dt
term.ineo that the grantee has failed 
to comply with the conditions of the 
grant.
 

() F%"r Convc:,'Acnce. U ,3 
grant ray be terminated for con
vtr~it.r,:e at a y tire by either party, 
in whole or in part, if both parties 
atree that the co,,tinuation of the 
grant would not produce benefic:A' 
results com:,er.surate with the further 
experditure of funds. both parties 

shall agree upon termination condi
tions, including the effective d.te 
and, in the case of partici tertiina
tiors, the portion to be terminated. 
UnL agreement to terminate shall be
 
set forth in a letter from the grant
 
officer to the grantee.
 

http:consiacra.se


() roceditientor tip Ter-
*inoci6n. ns ves recabids y dt 
conforuadad con is notificaci6n dr 
terzinsci6n que oe especifica en los 
pirrafos (a) y (b) arriba ct-ados, 
el donstario tonar inmdater.te 
las medidas ntcesarias PATS ViniftitA! 

tods' gastc y obligacionef finan:)asdi 
pir esta donai6n, y car, r(I'I la 
oblifacioncz no liquidadas CUC1.*C-

sea pcsible. A excep:a6n de lo aj.. 

estipulado. no se podrin hacer ms. 
reembolsot despufs de Ia fecha de 

terminaci6n. El donatario del-erL, 

dentro de los 30 dfas calendarfos 

cubsiguienteE a Ia fechs do t(rminr-

ci6n, reintegrar a] Gobierno todos 

los fondos de la A.l.L. no gastsdoe, 

los cuiles no haman sido de alpuni 
otrh forma otIiSLdo pc.-r un cotprc.-
miso legal oplicable a erto donaci6n. 

Si los fondos que le pag6 el Gobierno 

&l donstario antes de la fecha de 
terminaci6n de esta donaci6n, son 

insuficientes pars cubrir las obli-

gaciones del donatario con respecto 

a la anteriormente mencionada obli-
gaci6n legal, el donstario puede 

presenLar al Gobierno, dentro de los 
9J dias calendarios subsiguierntes a 

Is fecha de terminaci6n, un reclamo 

que cubra tales obligaciones. El 


oficiAl de Ia donaci6n determinari 
Ia cantidad o cartidades que el Go-
L.crrc, dtLe pajr .) donatzrio t&Jo
 
tal reclamo de conformidad con los
 
ptincipios de co!to aplicablet.
 

(d) Suspensi6n: 2erainaci6n 

por Caubio de Circunstancias. Si en 

e!;ASn roomerto la A.I.D. determina 

qve Ia continunci6n del finarcia-
miento al prorama debe ser suspen-
sida o terminada porque tal asisten-
cia no es dcl i.terfs nbcional de 
los Estado UnidoF, o que serfs una 
violaci6n a 1L leyes arlicatles, 
entonces Is A.I.D. puede, desputs de 
enviar la notificacifn &I donatario, 
suspender ests donaci6n y prohibirle 
al donatario que incurra en oliga-
ciones adicionales con cargo a esta 

Cc) Tereination Procedure,.
 
t1pon receipt of and A accordance
 
vth a terolnatior "otice as speci
lied in either paretaP), (a) o (b)
 
above. the 1rantee shall tae i f

"lotdiate action to miimizr a)l el
pend~tureF ano ohipat ons financed 
b% ttas prpnt STc shall carrel sucl, 
unlIcuidItd olligationt vhneVtr 
posSIIt,. Er:ert as provid-' bclv, 
no further rcimbursement shall be 

made after the effective date of 
termination. The trantee shall 
within 30 cjAendar days after the 
eflective date of such termination 
repp% to the Govern.ent all un
ex.etided A.I.J. funds -',i&h a:e not 
otherwitc oblipsted b: a letally 
bir,J;r. t rzac in " i-7a.. t(, 
thi! sra.:t. EN uld th Iur:c' pa. 
by the Government to the Grantee
 
prior to the effective date of the
 
terainatiou of this grant be insuf
ficient to cot the grantee's obll
gationf in thf legelly bindin.
 
transaction, th F*zntee may subrit
 
to the Governzer: within 90 calendar
 
days after the effrctive date of such
 
teruination a written clair coverinE
 
such obligations. Tne grant officei
 
shall determine the amount(s) to be
 
paid by the Government to the grantee
 

under such claim in accordance with
 
the applicable cost principles.
 

(d) Euspension: Tervination
 
ftr Changed Circunstarces. If at any

time A..D. determines that continua

tion of fundint for a prograi should
 
be susperoed or terminated because
 
such aFFistance is not in the na
tional interest of the United States
 
or that it woid be in violation of
 
&n applicable law, then A.I.D. may,
 
following notice to the grantee,
 
suspend this grant and prohibit the
 
grantee from incurring additional
 
obligations chargeable to this grant
 
other than necessary and proper costb
 

to
 



donaci6n, que un sen squellos Lasto 
necessrios y pertinentes de confor-
bidao COn lob tfrmnos de eats dons-

ci6r duror*te e) perlodo de suspen-
s16n. b, Ia situaci6n causanke. de 
Is suspens16r contina pot 60' fiI o 
sit. entonces Is A.I.D. pueor tervi-

rae ests donaca6n mediante notifics-
c%6r, pot escrito al oonatario y 

canctlar Ia porci6r; de esta donaci6n 
que no hayb s:da desembolsada o 
irrevocablemente comprometida a ter-

ceros. El sjuste fananciero de ests 

donaci6n deberl regirse por los
 

procedimientoF de terminaci6n que se
 
especifican er el pirrafo (c) arriba
 
ci tdo.
 

6. Disputas (Nov. 84) 


(a) Cuslquier disputa con 

respecto a eats donaci6n serf re-

auolta por el oficial de Is donaci6n 


oce Is A.I.D. El oficial de Is dons-

ci6n suministrari al donatario una 

copia de I& decisi6n por escrito.
 

(b) Las decisiones del ofi-
cial de I donaci6n de ls A.I.D. , 
deberin ser las finales a menos que, 
dentro de los 30 dfas subsiguientes 
al recibo de is decisi6n del oficial 
de Ia donaci6n, el donatario apele 
Is decisi6n al Administrador de Is 
A.l.1. Cualquicr ap(laci6r, hecha 

bajo esta disposicion deberi ser por 
escritc, y dirigida al Administrator. 
Agency for International Develop-


ment, Washington, D.C. 20523. Una 
co.ia ce Is apelaci6n seri simultd-
neasmnte enviada &l oficial de la 
donasi6n. 

(c) Con relaci6n a cuslquier 

-pelaci6n que proceda bajo esta dis-

pcsici6n, se le darS la oportunidad 

&l donatario de set ofdo y de ofrecer 

evidencia que respalde ou apelaci6n. 


(d) Una decisi6n bajo esta 

disposici6n por parte del Adminis-

trador o su representante autorizado 


in Occoroance vith the tert of this 
grant during the period of suspen
lion. It the situation causing the 
suspension continues for 60 day* or 
more, then A.A.D. bay terminate this 

Sret on vritten notice to bht 
grantee and cancel that portion of 
this grar which ha rot been dis
bursas or irrevocably comnitted to 

third parties. Financial settlement 
of this grant shall be governed by 

the termination procedures specified 
in paragraph (c) above.
 

6. Disputes (Nov. 84)
 

(a) Any dispute under this
 
grant shall be decided by the A.I.D.
 
grant officer. The grant officer
 

shall furnish the grantee a wzitten
 
copy of the decision.
 

(b) Decisions of the A.I.D.
 
grant officer shall be final unless,
 
within 30 days of receipt of the
 
decision of the grant officer, the
 
grantee appeals the decision to the
 
Administrato of A.I.L. Any appeal
 
made under this provision shall be
 
in vriting and addrersed to the
 

Administrator, Agency for Interna
tional Development, Washintton, D.C.
 
20523. A copy of the appeal shall
 

be concurrently furnished to the
 
grant officer.
 

(c) In connection with any 
appeal proceeding under this provi
sion, the grantee shall be given an
 
opportunity to be heard and to offer
 
evidence in support of its appeal.
 

(d) A decision under this
 
provision by the Administrator or
 
his authorized representative shall
 

17 



sets Is final, &tnos qut sea dane-

&ada pOr una corte con jurisdicci6n 

cosPettentt.
 

7. 	Pafses No-elelibles (NQvk. 84) 


A menos que el oficial de Is 
donaci6n df Ia A.2.D. Io aruebe df 
otra marera, no sc dispondri dc fon-
dos pars gastos incurridos en pafses 
no-elegibles pars recibir asistencia 
bajo el Acts de Asistencia en el 
Exterior de 1961, y sus enziendas, o 
bajo los acuerdos de adjudicaci6n de 
fondos pars Asistenci& al exterior. 

b. No Discriminaci6n en Prora-
mat. de Asistencia Federal 
(Nov. 8. 

Ninguna persona en los Esis-

dos Unidos, de conformided con las 

leyes de los EsLadoz Unidos, seri 

excluids de participar o se le nega-
rin los beneficios, o de alguna 
corma estari sujets a discriminaci6n 
bajo a1g~n programa o actividad fi-
nancaada por esta donaci6n por causa 
de su raza, color, origen, edad, im-
pedimento, o sexo. 

I). 	 Oficiales de los EEUU no 
ieneficiarios (dov. 84) 

A ningdn miembro o delegado 

del Congreso dc los EELJU o Comisio-

nado residente de los EEUU se le 

permitiri compartir o ser parte de 

esta donaci6n u obtener algn bene-
ficio que st-ja de ello; pero esta 
disposicifn no debe interpretarse 
como una extensi6n de esta donaci6n 
ai se efectda con uns corporaci6n 
pars su beneficio en general. 

10. Estipulati6n Contra las Cuo-

tas de Contingencia (Nov. 84) 


El donatario certifies que 

ninguna persona o agencia vendedora 

ha sido empleads o contrateda pars 

solicitar o asegurar esta donaci6n 


be final unless overuled by a court
 
of competent jurisdiction.
 

7. Ineligible Countries (Nov.
 

Lr.lets otherwise approvee b% 
the A.I.D. grant officer, no fundF 
will be expended for costs incurrecd 
in co..r:ies ineligible for assist
ance under the Foreign Assistance 
Act of 1961 , as amended, or under 
acts appropriating funds for foreign 
assistance. 

S. 	 Nondiscrivination an 
Federally Assstce Proprame 
(N.'. 84) 

No persoi, in the United
 
States, consistent with the laws of
 
the United States, shall be excluded
 
from participbtion ii, be denied the
 
benefits of, or be otherwise sub
jected to discrimination under any
 
program or activitiy funded by this
 
grant on the basis of race, color,
 
national origin, age, handicap, or
 
sex.
 

9. 	 U.S. Officials not to
 
Benefit (Nov. 84)
 

No member of or delegate to 
the U.S. Congress or retident U.S. 
Coumissioner shall be admitted to 
any share or part of this grant or 
to 	mny benefit that may arise there
from; but this provision shall not
 
be construed to extend to this grant
 
if made with a corporation for itr
 
general benefit.
 

10. Covenant Against Contingent
 
Fees (Nov. 64)
 

The grantee certifies that
 
no person or selling agency has been
 
employed or retained to solicit or
 
secure this grant upon an agreement
 



pr Oica *,a u arueroo o e1teno 
msentc que imp)ique una cosisa6n. 
P.?ClIltajt. coirtte O Con-Cjr CUa 
tintencial exceptco eupleados dt- buena 
it 0 alencab Corlt'iAeS ) venec,-
re: estsbltcidai dt biena ft. 'Or el 
dvt,&tsrjL, cui el fi dt abegursrbt 
nt fc j v%. jI te1 l Iair, -te o 
vIu,ac 6:,o eot cer t cac6r, Ia 
A.I•1. tendri el derecho dt- cance ]r 
ehLtb d ri,. 6r sir. nir, Eg t. t2r 0,o. 
deducir del monto de Ia donaci6n, o 
d( aliuna manera recobrar, el monto 
total de cada cocisi6r., porcentaje, 
corretaje o cuota contangTnciil. 

II. No, Pespo.-.abilidad (Nov. 84 ) 

La A. .D. no asume Is res-
p'r.'sa!,ioaa pc,: nngp6r, reclas:, de 
daf'rcs y perjuiclos por parte de ter-
Ceros, cuM., cor)secu.rcAa ce esta 
doneec6n. 

12. Enuienoas (Nov. 84) 

La donaci6n podri ser enmen-
daoa por mecac, oe mocificaciones 
formales a! documento base de la do-
na.x6n o pzr mcio de un intercatbio 
de cartas entre el oficial de Is 
donac26n y un oficial apropiado del 
donatario. 

13. Noctal.:, ,vrots 

Cualquier notificaci6n hecha 
por Ia A.I.D. c cl donatario seri 
suficiente 6nicamente si est5 pDT 
escritc, y s se ha enviado en perso-
na, pot corrrr, o pOT cable coumo 
Situs: 

Al ofici&l de Ia donacr6n de 
-a A.1.D., a la direcci6n que ae es-
pecifica en a& donaci6n. 


Al donst;rio, a la direcci6n 
del donatario que aparece en la 
donaci6n o a la direcci6n que se 
designe en I& aonaci6n. 

Or tioratandin& for a ci'musju,,. 
percentage, brokerale, o~r crnt)n(rit 
fee except Voria 110t eft,.'veoI or 
bona fade established con:rrcaaJ or 
sell in; agnc~es seartairec b% tte 

-.grantee for the purpose of 5Cu'd1jrt. 
busineFa. For I-rtc. or viujatc0, 
of thais Cert ificaz Ic'. . k. I,. D ' 
have the rigl.t to. citoceI tta Trat,, 
without liability or, tc, Oiduct 1t,, 

t rant 8fulrunt , OT otht rv;t( re
cover, the full aM'sunt of each cor
mission, percentage, broierage, or
 
contingent fee.
 

11. Nonliabilit. (ENt'. 8-) 

A.J.D. do o not a.,,, li , 

ity for any third party cji2KS fcr 
damages arising out of this grant. 

12. Amendment (Nov. 8.) 

The grant may be amered by 
formal Vodzficatio1)s to the bas3C 
grant document or by means of ar, ex
change of letters Detween the gra.t 
officer and an appropriate officiaj 
of the grantee.
 

13. NoticeE (N~ov. 8 . 

Any notice Fiven by A.I.D.
 
or the grantee shall be 5.?fficjenz
 
only if in writig and delivered in 
person, mailed, or cabled as follows:
 

To the A.I.D. grant officer,
 
at the address specified in the
 
grant.
 

To grantee, at grantee's
 
address ahown in the grant or to
 
such other address designated within
 
the grant.
 



Ls notifitaclones se harm Notices ahell be effective 
efectivas cuando le envfen de con. vhen delivered in accordance with 
form.oad con esta di&posici6n, o en this provision, or on the effective 

Is propia fecha de is notificoo6r0, date of the notice, whichever is 
te. -4
La qua sea posterior. :4 

5. 	E 7IPL'LACIONLS GENERALFS St 'N M. STANDfRI' PR OJI' IONE A5 hAY ISI 
bf.Al- APOLA LL APhILJ 

Es requisite incluir la si- Ta,. fo]owminr Stanoard ProvirionM 

guientes Estapulaciones Generales are required to be used when ap
cuando sean aplicables. Los enun- plicable. Applicability statements 

ciados de aplicabilidad aparecen en are contained in the parenthetical 

el parintesis que precede Is Estipu- statement preceding the Standard
 
laci6n Generai tal , como se ests- Provisiosn as set froth below. When 

blece a continuaci6n. Cuando se a Standard Provision is determined
 
determine que una Estipulaci6n Gene- to be applicable in accordance with
 

ral 	 eb .plice"'* de conformidad con the applicability statement, the use 

el 	 erunciadc, de aplicabilioad, el of such Standard Provision is ua

usa 	df tal Estipulaci6n General et datory unless a deviation has been
 
obligatorio a menos que se hays approved in accordance with Paragraph
 
aprobado un cambie de acuerdo con 'l IE of Chapter 1 of Handbook 13.
 
Firrafo IL cel Capftulo I eel hanual
 
13.
 

14.A Pagos -Adelantos 14A. Pa)-ment - Periodic Advance
 

Peri6dicos (Nov. 84) (Nov. 84)
 

(Eats estipulaci6n se splica 	 (This provision is applicable
 
cuando (1) el donstario cuenta con when (1) the grantee hes an accept
un 	sistema contable aceptable, (2) able accounting system (2) the
 
01 	 donatario es capa de mantener grantee hat the ability to maintain 
procedimientos que minimicen el proceoures that will minimize the
 

tiempo que transcurre deade la time elapsing between the transfer
 
trr.bfhfrci& oe los Jondos haste su of funcE ano the disbursercFrnt there

correspondiente desembolso, y (3) el of, ano (3) the grantee's financial
 

sisteLa administrativo fmnanciero management system meets the standards
 

del 	donatario se ajusta a l&s normas for fund control and accountability
 

de control y contabilidad de fondos required under the standard provi

que 	se requieren bajo Ia estipula- %ion of this agreement entitled 
c16n general 4e este convenio titu- "Accounting, Audit and Records).
 
lade "Contabzlidad, Auditorfa y
 
Registros").
 

(a) Los fondos de Ia A.I.D. (a) A.I.D. funds shall not
 

no pueden mezclarse con otros fondos be commingled with other grantee
 
pertenecientes o controlados por el owned or controlled funds. The
 

donatario. El donatario depositari grantee shall deposit all A.I.D. cash
 
todos los adelantos de Is A.I.D. en advances in a separate bank account
 
efectivo en una cuenta bancaria and shall make all disbursements for
 
aeparada y todos los desembolsos por goods and services from this account.
 
bienes y aervicios se harin de esta
 
cuenta.
 



(b) Coda trisestre, despulf 
0#1 adelanto inicial de efectivo, el 
donatarao 8U1.6.vistrar6 a) Co,,tralor 
de I& A.S.D., cawolI indics *I 
Colendario, el formulario de CD,-
probante SF 1034 (original) y.-f SF 
1O4.-A (tres copias), titulados 
"Corprobante Pblico pars Otras 
Corpra. y SEtrvicioS Ic, Personales", 
cu~as copias at adjurtan. 

tc) Cads comprobante deberd 
ser identificado con el namero &pro-
pioo de Is donaci6n y se le deberA 
,compallar un original y tres copies 
de un inforie con &I siguiente for-
Mato: 

(b) Each quarter, after the
 
initial cash advance, the tratier
 
ehall submit to the A.I.D. Control.
 
ler, identified in the Schedule,
 
voucher forms SF 1034 (oripinal and
 
S.034A (three copies), ent itLe
 
"Puhjc Voucher for Purchases and
 
ServireF Other Than Personls@', copje!
 
of wfoct, are attached. 

(c) Lach voicher shell be
 
identified by the appropriate grant 
nunber and shall be accoepanied by 
an original and three copies of a 
report in the following format: 



inform del lotado del Anticipo de 3fectivo 
(No. W245 del Control del Infurme) 

A. Perfodo cubierto por teteinforme:
 

Deiode (ee. dfa. 8f1o) 
lalt& (imt$, dft aflo)-
Perfodo cuvierto por el 
Deode (wees, die, alo) 

Haste (wees, dia, also) 

r6ximo in'frc: 

__ __ __ _ __ __ _ 

S. Usom y Necesidedes del Anticipo de Kfectivo: 

1. Anticipo on caej al cocienzo de tete 
que se repo_ta__. 

perfodo 

2. Anticipo en cheque de Ia lesorerfa de los 9E.UU.' 
recibido v.rante este ptrfodo _ _ _ _ _ 

3. Intereses devengados por anticipo en efectivo 
durante tote perfodo • 

4. TOTAL del anticipo en efectivo dieponible 
durante eate perfodo (Renglones 1, 2. y 3) 

5. i'ENOS, intereses remitidos 
eate perfodo 

a 1s A.I.D. durante 
_ 

6. NETO del anticipo en efectivo disponible 
durante eate perfodo (rengl6n 4 menot rengl6n 5) , 

7. Total de desembolsos durante este peifodo, inclu
yendu sub-anticipos (ver note I al pit) , 

6. Monto del anticipo en efectivo disponible &I 
final de este perfodo (Rengl6n 6 menot rengl6n 7)t 

9. Desembolsos proyectados, incluyendo sub-anticipos, 
par& el pr6ximc perfodo (vet nota 2 al pit) 

10. Anticipo en efectivo adicional solicitado pars el 
pr6ximo perfodo (Rengl6n 9 menos rengl6n 8) . 

11. Total de intereses devengados por mnticipo en efectivo 
desde el comiento de Is donaci6n hast&e1 final de este 
perfodo,pere que to ban sido remitidos a I& A.I.D.$__ 

12. Total de anticipos an efectivo a uub-donatariox, 
ei hubiere alguno. al final de tote perfodo. _ 



_ _ 

___ 
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INOAS AL 111I 

1.
1 dnatracprosentariS no~ rmsrla dsmoss*uutv
 
detallado, par cad& rubr6-drl prosupuistoo 

2. 	 IU donstarjo adjunterS a tote Resemen uns proyecci6n detalladi 'por coda
rubro del presupuesto, de sue destmbolsocs pars el pr8Rimo perfodo. 

C. 	 Certiafjcaci6n 

31 suacrito por att media certifica: (1) que @1 *onto an *I pirrafo 5.9
arribs, represents Is mejor astimacifn de foridos requeridoo, pia Joe

desembolaca que se incurrirdn durante 0i perfoda descrito, (2) que una debids
devoluci6n o crfdito at 	 hari a Is donecift an caso de prohibici6n, deconlu.rumided con 1oF tfroinot. dt Is donaci6n, (3) que una debida devoluci6n o
crioita at harS a Is donaciAn en caso de que no at gotten lot fondot y (4') que
cuulquier t trf d~venlaoo sobre lot fondos aquf disponibles at reembolearS a 
Is A.I.D. 

For:__________ 

Cargo: _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

Fe cha: ________ 



! IS 

FIDEAL CASH ADVANCI ITATUS IPOR; 
*(kOERI COTROL.JND.. W-245) 

A. Period covered by this report:
 

?iC ; (Month, day,, year)
 
TO *(month, day, year)________
 
PerieS civere by the ,ext report:
 
FR (Month, day, year)

TO (month, day, year)________
 

II 

A. Cash Advance Use and Needs:
 

1. Cish movatc( on hard at th. btginninE of tfif 
reporting period _
 

2. U.S. Treasury ,.eck advance(s) received durin . 
this reporting period 5.. 

3. Interest earned on cash advance 'during this,

reporting period _.

4. GROSS cash advance available during this 
reporting-period (Lines 1, 2, and 3) 1 

5. LEbS, interest remitted to A.I.D. during this' 
reporting period .. 

6. MET Cash advance available during this reporting

period (Line 4 minus LineS)
5)
 

7. Total di'sburseu.nts during this reporting period,
including aubadvances (see footnote 1) $ 

8. tsount of cash advances available at the end of 
this reporting period (Line 6 minus Line 7) S_ 

9. Projected disbursements, including sube-vances,
 
for the next reportint period (see footnote 2)
 

10. Additiona] caxh advance requested for the next 
reporting period (Line 9 minus Line 8) , 

11. Totll interest earned on cash advance from the 
start of the grant to the end of this reporting period,
but not remitted to A.I.D. ,_ _ 

12. Total cash advances to subgranteea, if any. as of 
the end of this reporting period S 



6 4b 

FOOTNDTL;:
 

1. 	 Tn. tiantef shall AubVIt a cui1ulatI V detailed repor I rI 
aisbursements by DUDCLC line item quarter2 . 

2. 	 Tr,( t rantee shall attnc, to th:s sumn-ary, by SUDGE7 line iteu, of its 
projected dislurseints for the next reportint ptriod. 

C. 	 Certification:
 

The undersigned hereby certifies: 
(1) 	that the acwunt ir paragraph 8.9
 
above represents the best estimates 
of funds needed for the disbursements 
to be 3rcurreL over tne period oescribcd, (2) tat appropriatt refunc or 
creoit to the grant will be made 
 in the evernt of d salowane

accordance with the term. of" the prar, , (3) that appropriate refund or 

ir 

credit to the grant 
will 	be made in the event funds are not expended, ane 
(4) that any interest accrued on the funds made availjable herein Will bt
 
refunded to A.I.D.
 

bsy; 

7itle:
 

Date: 



14D.b. v.agsReemboiso po , Cus 

N.oV. *'.) 


(Lots estipulaci6n me splice 
a las donacicres pars constrycci6n o 
a Ias donaciones que no calajican 
pars 	recibir adelantos peri6dicos). 


(a) EL donatario deber, 
presentar a] Contralor de la A.l.. 
un orilinal y tres copias de Is SF 
1034, "Comprobante PMblico por Otras 
Compras y Servicios No Personales" y 
SF 1034A, Continuaci6n de I& SF 1034, 
coda mes y por ninguna raz6n despufs 
de cada trimestre. Cads comprobante 
deberi identaricarse con el n~uero 
de Ia donaci6n y contener el total 
de los VEstos cuyo reembolso se esti 
solicitando. 

(b) Adjunto se encuentran 
copies de todos los formularios SF 
1034. 

15. 	Viajes y Transporte Aereo 

(Nov. 84) 


(Ustaestipulaci6n se aplica 
cuando se incluye en el presupuesto 
algan costa par viajes o transporte 
aereo). 

(a) I: requisito qua el 
donstario presente al oficial del 
proyecto, pars su aprobaci6n escrita, 
un itineraria para cada viaje inter-
nacional que se planee financier con 
esta donaci6n, en el cual aparezca 
el nombre del viajero, prop6sito del 
viaje, procedencia/destino (y las 
escalas involucradas), fechd del 
viaje, lo mis antes posible, pero 
por ninguna raz6n menos de tres 
semanas antes de Is fecha en que se 
planes realizer el viaje. Por lo 
menos una semana antes de que se re-
alice el viaje internecional aproba-
do, el donataric deberA notificar a 
Is misi6n competente, con copia pars 
al oficial del proyecto, aobre al 
viaje que se esti planeando, identi-
ficando los viajeros y la fechas y 
horas de liegada. 

lr. 	layw ent Cost 3,rimbursemnt 
(Nov. 84) 

(This provision is anplicable
 
to grants for construction or to
 
-ints not* qualified to recelve
 
periodic advances)
 

(a) The #rantee shall sub
mit to the A.I.D. Controller an 
original and 3 copies cf SF )034 , 
"Public Voucher for Purchases and 
Services Other Than Personal", and 
SF 1034A, Continuation of SF 1034, 
on a monthly basis and in no event 
no later than or. a quarterly ba~ij. 
Each voucher shall be identified by 
the grant number and shall state the 
totai cos:; for which reimbursenent 
is being requested. 

(b) Copies of all SF forms
 
are attached.
 

15. 	Air Travel and Transportation
 
(Nov. 84)
 

(This provision is applicable
 
when any costs for air travel or
 
transportation are included in the
 
budget)
 

(a) 	The Irantee is requires
 
to present to the project officer for
 
written approval an itinerary for
 
each planned international trip
 
financed by this grant, which shows
 
the name of the traveler, purpose *of
 
the trip, origin/destination (and
 
intervening stops), and dates of
 
travel, as far in advance of the 
proposed trivel as possible, but in 
no event less than three weeks before 
travel is planned to commence. At 
least one week prior to commencement 
of approved international travel, 
the grantee shall notify the cog
naizant mission, with a copy to the 
project officer, of planned travel, 
identifying the travellers and the 
dates and times of arrival. 



(b). LI viaje a ciertos poi-
sel deberi. a opc i6n de If A.1.D., 
fee financiedo cor wcneda local pro-
piedad de Jos ELIr. Cuando la AI.D. 
tents la intenca6n de ejercetr eWa 
opci6n, Ia A.I.D. eviitir5, despufs 
de recibir avasc sobre Is resoluci6n 
del viajt que se requiri6 antercr-
wPnte, una kiquisica6n de Transporte 
de Gutierno (GTR) que el donatario 
puece campiar por tiquetes, o la 
A.I.D. emitiri directanente los ti-

quetes. El uso de tales fondos 

propiedad de los EEUV constituird Un
 
cargo en d6lares a esta donaci6n.
 

(c) lode transporte y eu-

barque asreo fnanciado bajo esta 

donac6n deberi efectuarse en ]fnee! 

a(reas de banders de los Estados 

Unzoos en Is medics en que el servi-

cio de tales Ifneas estf disponible. 

Una lfnes seres de bandera de los 

EEUV se define como uns lfnes aerea 

que cuenta con un certificado oe 

conveniencia y necesidad p5blica 

emitido par Ja Junta de Aeroniutica 

Civil de los EEI, el cual le auto-

riza operaciones entre los Estados 

Unidos y/o sus territorios y uno o
 
ads parses extranjeros.
 

(d) El uso de Ifneas aereas 

extranjeras puede considerarse nece-

sario si una lfnea aerea de bandera 

de los FEU no puede suministr:- el 

transporte aereo extranjero que se 

requiere, o si el uso de tales ser-

vicios no se ajusta a Ia misi6n de 

i. agencia. Vis.s y transporte en 

lfnear afrear del murdo no-libre no 

son reembolsabiet bAjo esta donaci6n. 


le) El servicio de las If-

neas afreas de bandera de los EEUU 

se considers disponible aunque: 


1. Servicios compara-

bles o de otra inaole puedan aer 

suministrados por lfneas afreas 

extranjeras a senor costo. 


(b) Travel to certain
 
countries hall, at A.l.b.'s option,
 
be funded from V.S.-ovnted local
 
currency. When A.I.D. intends to
 
eercise this option, A.I.D. viii,
 

--aiter receipt of advice of intent to 
travel required above, either issue 
a Governuent Transportation 1equest 
(GTR) which the trantee may exchanpe 
for tickets, or A.l.b. vil1 issue 
the tickets directly. Use of such 
U.S.-owned currencies will constitute 
a dollar charge to this grant. 

(c) All air travel and
 
shipments undcr this grant are 
required to be made on United States 
f]la air carriers to the extent 
service by such carriers is avail
able. A U.S. flag air carrier is 
defined as an air carrier which has 
a certificate of public convenience 
and necessity issued by the U.S.
 
Civil Aeronautics Board authorizing
 
operations between the United States
 
and/or its territories and one or
 
more foreign countrieb.
 

(d) Use of foreign air
 
carrier serv;,e may be deened neceF
sary if a U.S. flag air carrier can
not provide the foreign air trans
portotion needed, or if use of such
 
service will not accomplish the
 
agency's mission. Travel and trans
portation on non-free vorld air
 
carriers are not reinburseable under
 
this grant.
 

(e) U.S. flag air carrier
 
service is considered available even
 
though:
 

1. Comparable or a 
different kind of service can be 
provided at less cost by a foreign' 
air carrier; 



2. II servicio de 
transporte a*reo extranjero sea pre-
erdhie o m conveniente pars Ia 

&Sencia c el viajero, 0 

3. El servicio de uns 

lfnca afrea extranjera pueda ser 

pbjbd. cor divisas excedentes, a 
renos que lineas areas de banders 
de los EL'L' no acepten divisas ex-
trarjeras excedentes o casi exceden-

ter por el transporte pagable solo 

en esta moneds.
 

(M) A excepci6n de lo indi-
cado en el pirrafo (b) de esta sec-
ca6n, todos jos vxajes comerciales 
afreoF a] extranjero financiaaos por 
el Go.'ernic deberTin utilizar el ser-
vicic de lfneas areas de banders de 
los EEUU si los servicios suminis-
trados por tales lfneas estin dis-
ponibles. Pars determinar Is dis-
ponibilidad de una linea afrea de 
banders de los EEUVI, deber~n seguirse 
los siguientes_ principios a menos 
que su aplicaci6n resulte en el uso 

de uns linea area extranjera a) 
pri:,cipio o 31 final del trayecto 
del viaje hac~a o desde los Estsdos 
Unidos. 

1. El servicio dispo-
nibhi de lineas areas de banders de 
los EEUU en el punto de procedencia 
deberl utilizarse hasta el punto de 
destinci -o, en ausencia de servicios 
directos o completos, hasta el punto 

de intercambio mfs lejanu en las 

rutas que se utilizan normaluente.
 

2. Cuando un punto de 
procede;cia o de intercaabio no 
cuenta con lfneas sEreas de bandera 
de los EEUU, debe utilizarse el ser-
vicio de lfneas afreas extranjeras 
Onicamente hast'el punto de inter-
cambio mis cercano en la ruts que se 
utiliza normalmente que cuente con 
el servicio de Ifneas afreas de ban
der de los EEU; o 

2. Forei r. air carrier
 
service is preferred by or is acre
 
convenient for the alency or traveler
 
or
 

3. Service by a foreign 
sir cartier can be paid for in excesF 
fozeign currency, unless V.b. flat 
air carriers decline to accept excess 
or near excess foreign cur'rencies for 
transportation payable only out 'of 
such monies. 

(f) Except as provided in 
paragraph (b) of this section, u.s. 
flag air carrier service must be used 
tor all Government-Iinanceo commer
cial foreign air travel if service 
provided by such carriers as avail
able. In determining availability 
of a U.S. flag air carrier, the 
following scheduling principles 
should be followed unless their 
application results in the last or
 
first leg of travel to or from the
 
United States being performed by a
 

foreign air carrier:
 

1. U.S. flag air 
carrier service available at point 
of origin should be used to destina
tion or in the absence of direct or
 
thorugh service to the farthest
 
ipterchange point on a usually
 
traveled route;
 

2. Where an origin or 
interchange point is not served by 
U.S. flag air carrier, forcing air 
carrier service should be used only 
to the nearest interchange point on 
a usually traveled route to connect 
with U.S. flag air carrier service; 
or
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3. Cuando uhs Ifne 3. Where a U.S. fia 
ares de bander& de los EELI invo- sit carrier involuntarily reroutes 
iuntariante dirile a viajero por the traveler via a foreign air 
otte ruts en una linea afre ait-ran- carrier the foreign air carrier may 
jera. Is line& art extranjerb se bi use. notvithstandint the avjil
pueoe utilizar a peaser d Is dispo- ability of alternative U.S. flat air 
rijbiliese 61 aiternativsI de servjci carrier trvice. 
er. linre&s #reas de bandera de lof 
LLUL. 

() Cuando se visas entre (Q) For travel between a 
un aeropuerto de entrada de los Es- gateway airport in the United States 
tasos Lnidos (el 6ltmo aeropuerto (the last U.S. airport from which 
de los EEU desde donde sale el vuelo the traveler's flight departs or the 
del vzajero o el primer seropuerto first U.S. airport at which the 
de los tLL al cual lles el vuelo traveler's flight arrives) and a 
del v28)ero) v un aeropuerto Ce en- gateway airport abroad (tnat airport 
trade en el extranjero (ese &ero- fror i'ich the traveler last embarks 
puerto desoe el cual el visjero se enroute to the U.S. or at which tie 
embrcsa de Gltimo en ruts hacis los first debarks incident to travel 
EEUU o al cu!a Ile&a de primero al frou the U.S.), passenger service by 
viajar desde los EErLiJ), se conside- U.S. flag air carrier will not be 
rari que no hay Ifneas afreas de considered available: 
bander& de los EE'I disponibles par& 
servicio de pasajeros:
 

1. Cuando el seropuerto I. Where the gateway 
de solida en el extranjezo es el de airport abroad is the traveler's 
procLtencra o dcstino del viajero, y origin or destination airport, ar, 
el uso del servicio de lfneas alreas the use of U.S. flag air carrier 
de bandera ce los EEUU aumenta el service would extend the time in a 
plazo del viaje, incluyendo retrasos travel status, including delay at 
en el punto de procedencia y el origin and accelerated arrival at 
arribc epresurado al destirLo, por lo destination, by at least 24 hours 
senos 2-. horas mis que el viaje en w than travel by foreign air 
lfnea alrea extranjers. carrier; 

2. Cuanoo el aeropuerto 2. W.ere the gateway 
de salida en el extranjero er ,n airport abroad is an interchange 
purito oe intercambio, y el usc del point, and the use of U.S. flat air 
servicio de liness afreas de banders carrier service would require the 
de los EEU demande que el viajcro traveler to wait six house or more 
espere seis horas o mis pars hacer to make connections at that point, 
las conneccioes en ese punto, o que or delayed departure from or ac
el straso en la solida del o el celerated arrival at the gateway 
apresurado arriho al aeropuerto de airport in the United States would 
&alida en los Estados Unidos le extend the time in a travel status 
extienda el plazo del viaje por lo by at lest six hours more than travel 
menos por mis de seis horas con by foreign air carrier. 
relaci6n al viaje en lfneas aoreas 
extranjeras. 
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(h) Par visjes entre dos (h) For travel between two 
puntos fuera de los Estado, Unidos, points outside the United statet the 
at ,plican Is& normas at lot pirrafos rules in paragraphs (d) througb If) 
(d) hasts (f) dt eats secci6n. peru of this section will be applicabie, 
eJ ,ervicio de pasajeros de las If- bit passenger service b% V.S. "la 
ness aress de banoera de los EEUL: air carrier vill not be considered 
no. se considererd razunsfemente to be re&:ari!.]y availaie: 
disponible: 

i. Si el viaje ev If- l. If travel by foreign 
nes areas extranjeras elimina dos air carrier would eliminate two or 
o mis cambios de avi6n en Ia rut&; more aircraft changes enroute;
 

2. Cuando uno de los 2. Where one 
of the two 
dos puntos en el exterior es aero- points abroad is the gateway dirport 
puerto de salids (coc~o se define en (as defined in paragraph (1) of this 
el pirrafo (p) or esats secc6n) en section) enroute to or fror the 
rutb hacia o desde los Estados Uni- United Sts:ers, ij the use of a U.S. 
dc, , s1 el uso du Ifneas atreas de fla air carrier wvule ert-d th, 
bandera de los EEUU extiende el plato time in a travel status by at least 
del viaje porlo enos por seis horas six hours more than travel by foreign
mis que el plazo de viaje en una air carrier including accelerated 
lines afrea extranjers incluyendo el arrival at the overseas destinrtion 
apresurado arrito a] destine en el or delayed departure from the over
exterior o el retraso al salir desde seas origin as well as delay at the 
el punto dt procedencis en el exte- gateway airport or other interchange 
rior, sSf coMa un retraso en el point abroad; or 
aeropuerto de salida u oLro punto de 
irtertamLio en el exterior, or 

3. Cuando el traslado 3. Where the travel is 
no es parte de un viaje hacis o desde not part of a trip to or from the 
los Lstados Unioos, ai el use de las United States, if tist use of a U.S. 
lfneae areaf de banderb de ]of EELU flag air carrier would extend the 
extietrd el plazo del viaje por time in a travel stctuslo by at least 
;.)Os por sit horaS mfs que el plato six hours more than travel by foreign
 
del viaje en Ifneas streas extran- air carrier inclucing delay at 
jeras incluyendo retrasos en el punto origin, delay enroute and accelerated 
de procedencia, durante Ia rut* y en arrival at destination. 
el arribo spresuraeo al destine.
 

(i) Cuando el viaje bajo el i) When travel under either 
pirrafo (g) o (h) de esta secci6n paragraph (g) or (h) of this section 
implica tres bores o menos entre el involved three hours or less between 
punto de procedencia y el Oestino en origin and destination by a foreign 
un lfnea airemoextranjera, no se air carrier, U.S. fLag air carrier 
considerari disponible el servicic service will not be considered avail
de Ifneas areas de banders de los able whjen it involves twice such 
EEUU cuando Jste implique el doble travel time or more. 
de tiempo par& tal viaje, o mis. 
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(3) Po SC podrin evitar (j) Nothing a the above 
1intuns de hss poutss anteriores y guidelines ohs preclude and no 
no se pcnari el uso de Ifreab a8re"s penalty shall attens the use of a 

extranjeras que propcr-ionen rans- foreign sir carrier which provides 
porte bajc, un acuerdo dt trisrportt -.transportation under an air transkort 

aeres entre lof Estados Unidos y un apreement between the United States 

gobierno extranjerv, cuyos tifr Ino arod a foreigr rovernment, the. termt 
sean con$,tvertes co. Ia sotes de o whic h are consisptent vith thi 

Ia poliftcb or ayisaLi 6 n antrnacional international aviation policy goals 

indicadas en el 49 U.S.C. 1502(b) y set forth, at L9 U.S.C. 151)2(b) and 
pr porcaonen deirchos y beneficios provade reciprocal rights and bene

mutuos. 
 fits.
 

(k) Cuando los fondos del (k) Where U.S. Government
 

Gobierno de los EUU se utiliten funds are used to reimburse the
 

par& reembolsar el uso por parte del grantee's use of other than U.S. flag
 

donataro ae utras lfneas que no carriers for international transport

sean Ifneas de bander& oe los EEUL' ation, the grantee wall incluoe a 

par& transporte internecional, el certificatiut on vouchers involving 

donatarrio ncluirA un& certificaci6n such transportation which ig es

en los comprobantes de tales trans- sentially as follows: 

portes que esencialmente sea cono 

sigue: 

CERTIFICACION DE NO DISPONI.IL1DAD CERTIFICATION OF UN.aV!LABILITY OF
 

DE TRANSPORTL -AEREO DE BANDERA DE U.S. FLAG AIR CARRIERS
 
LOS EEUU.
 

For este medio certifico que el I hereby certify that the transport

servicio de transporte de personas ation service for personnel (and
 

(y sus efectos personales) o los their personal effects) or property
 

bienes por medio de transporte afreo by certificated air carrier was
 

certificado no estaba disponible por unavailable for the following
 

le(s) siguierte(f) raz6n(es): (De- reason(s): (State appropriate
 

clare lO(s) raz6n(es) tal y como se reason(s) as set forth above).
 
establecen arriba).
 

(1) Viajes Internacionales (1) International Travel
 

(i) Tal como se us& (i) As used herein, the
 

aquf, el tirmino "viaje internacio- tern. "international travel" includes
 

nal" incluye viajes a todos los travel to all countries other than
 

pafses que no sean el de origen del those within thc home ocuntry of the
 
grantee.
donatario. 


(ii) Se le reembolsari (ii) The grantee will
 

mI donatario por visjes y otros be reimbursed for travel and the
 

costos razonables por subsistencia, reasonable cost of subsistence, post
 

diferenciales y cplquier otros differentials and other allowances
 

coi tos pagados a empleados durante paid to employees in an international
 

un viaje internacional, de conformi- travel status in accordance with the
 

dad con las polfticas que establece grantee's established policies and
 

121I 
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el *onitario y )as prirticas que of practices which are uniformly applied 
aplican uniforremente a las activi o to federally financed and other 
d.ots oCR conaterio financaas tento activities of the $ranter. The 
feoeralmente coo por ot.o&.: La standard for determinint the reason
pouta par oetterrnar el traoo ot, aijeies* cof reiwbureurnz for oaer
rat6n a] ree .bolsat por gastos fuere seas allowance is the Standardized 
tI paf sr. lo k Ionentcs Genera- ke'ulat ions (Covernmt.nt CivIlant, 

les. (CIvules trebajanoo pare el Go- Foreirn Areas), published b) the U.S. 
bierno, ATebs en eI Extranjeto) ep~brtertt of State, as fror tIat tc, 

publicadas, por elI ftphrtauento de time amended. Tne most current sub-
Estodos de los EEU, tel y comc me sastence, post differentials, and 
entienden de tierpo en tiempo. Los other allowanceh may be obtained 
costos mhs acualitaoos pars subsis- from the grant office, 
tencia, diferenciales y otros me 
puoden obtener del oficial de R& 
donac i6n. 

(0.) Esta estipulaci6n se 	 (w This prCAsior '.'l be 
incluirl en todos los subcontratos y included in all subalreemunts and
 
contratos que requieran de viajes y contracts which require air travel
transporte afreo bajo e&La donaci6n. and transportation under this-grant.
 

16. 	EubarSgues harftios de iienes 16. Ocean Shipment of Goods 
(T)^. 84) (ov. 84) 

(Esta estipulaci6n me aplica 	 (This provision is applicable
 
cuando los bienes adquiridos con when goods purchased vith funds 
fondos provenientes de esta donaci6n provided under this grant are trans
sun Lraribportados a los pafses bene- ported to coopersting countries on 
fsciarios en buques marftimos) 	 ocean vessels) 

(a) Por lo menos el 50% del (a) At least 501 of the 
tonelale bruto dr todos los bienes gross tonnage of all goods purchased 
aaquirions bajo esta donaci6n y under this frant and transported to 
tremportaos a los pafses beneft- the cooperating countries shall be 
ciarios se heri e. buques marftivos made on privately owned U.S. flat 
comerciales de propiedad privada de commercial ocear, vessels, to the 
bandera de los EEMTU, en Is medida extent such vessels are available at 
que se dispoiga de dichos buques a fair and reasonable rates for such 
tarifas equit&:ivas y ratanables. vessels. 

(b) Por lo menos el 501 de (b) At least 502 ef the
 
los ingresos brutos generados por gross freight revenue generated by
 
embarques de bienes adquiridos bajo shipments of goods purchased under
 
esta donaci6n y transportados a los this grant and transported to the
 
parses beneficiarios en buques de cooperating countries on dry cargo
 
carga seca se pagarl o beneficiari a liners shall be paid to or for the
 
buques warftimos comerciales de benefit of privately owaed U.S. flag
 
propiedad privada de banders de los commercial ocean vessels to the
 
EEUU haste Is medida en que tales extent ouch vessels are available at
 
buques estfn disponibles a tarifas fair and reasonable rates for such
 
equitativas y razonables. vessels.
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(c) Cuando no or disponta 
dt buques de bandeia de lot EELVL. o 
su use, resulte en Una tordanZ 
mlgnificativa, e) donstaric _puede 
solicatar unb detervinaci6n "dt no-
disponibilidae por parte de Is Diva-
si6: dt Ap'y a] 1ranspcrte de 'I 
A.I.D., Office of Commcdity 1iante-
Mfnt, lasof, n tor., ).C. 2052j, cindo 
las razonts de su solicitud, las 
cuales librarin a) donatario de los 
requisitos de user buques de bander& 
de los EEU por el monto del tonaje 
incluido en l determinaci6n. Los 
eutTarques he:hos en buques Marftiwos 

del murido no-licre no son reembolsa
bles bajo esta donaci6n. 

(d) Los comprobartes pre-

sertados pars reembolso quc incluyan 

costos de embarques marftimos debezin 

contener una certificaci6n que esen-

cialmente es coma sigue:
 

"Por este mecio certifico que se ha 
suministrado ina copia de cade cono-
ci iento de embarque al Departamento 
de Transportes de los EEUU, Adzinis-
trcit6i, harfLim, Divisior of Natio-
nal Cargo, 400 7th Street, S.w., 
Washington, D.C. 20590, y que tales 
conocimientos de embarque contienen 
todos los cargos del transportista 
ircluyendc las bases Par& los cdlcu-
los tales coma las medicas de peso o 

17. 	Adquisici6n de Bienes y Ser-

vicios (Nov. 84) 


(sta estipulaci6r se aplica 

cuardo se adquieren bienes y servi-

clos bajo esta donaci6n) 


El 	donatario puede utilizar 

sus propias polticas y pricticas 
pare adquirir los bienes y servicios 
bajo esta donaci6n, si las mismas se 
ajustan a Lodos los requisitos de Ia 
A.I.D. que se listan posteriormente 
y a Is estipulaci6n general titulada 
" ienes y Servicios Ineligibles y 
Restringidos". 

C) hn '.S. flal vessels 
are not available, or their use vould 
result ir, a silnificant delay, the 
gantee may request a deteruinatioli 
1w"on-avai)a~iit% frog thi A.ItD. 

7ransportati o Support Division, 
OffICe of (nmrndUtt anartezit, 
Washinptor, D.C 2C23, gvinf the
 
basis fo? tht request whict, will re
lieve thl grantee of the requirement 
to use V. . flag vessels for the 
amount of tonnage included in the 
determination. Snipments made on 
non-free world ocean vessels are not 
reimburseable under this grant. 

(d) Vouchers subritted for
 
reimbursement which include ocean
 
shipment costs shall contain a
 
certification essentially as follows:
 

"l hereby certify tha a copy of each 
ocean bill of lading concerned has 
been submitted to the V.S. Department 
of Transportation, Maritime Aduinis
tration, DIvisior. of Nztioral Ca&;c., 
400 7th Street., S.W., Washington, 
D.C. 20590, and that such bills of
 
lading state all of the carrier's
 
charges including the basib for
 
calculation such as veipht cr cubic
 
weasure

17. 	Procurement of Goods And
 
Services (Nov. 84)
 

(Inis provision is'applicable
 
when goods or services are procured
 
under the grant)
 

The grantee may use its own
 
procurement policies and practices
 
for the procurement of goods and
 
services under this grant, provided
 
they conform to all of A.I.D.'s re
quirements listed below and the
 
standard provision entitled "In
eligible and Restricted Goods and
 
Services":
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(a) Iequjiait-os enerales 

I Il beneficiario de-

ber mantener "un c6digo o normas de 

conduct& que rijan Is sctuaci6n de 
gut tuncionaraob, empleados o alentes 
involucrtsacs en Ia adjudicaci6n y
aor)r,:itrac36r. dt coistratos que utI-
IIzar 'nocoi. de Ia A.1.D. hinpln 
emileaoo, funcionarao o agent# par-
ti€ipari er, Is selecci6r, adjudica-
c16n o adminiptraca6n de un contracto 
en el cual se utilicen los fondos de 
Ia A.I.D., donde, haste donde sea de 
su conocimiento, il o su familia in-
mediata, socios, u empresss en las 
cuales El o su farilia inmediata o 

socios tengan intereses financieros 


en los cuales 1l estl negociando o 
tenra alrdn arreglo con respecto a 
una posible contrataci6n de trabajo. 
Los funcionarios, emplead;s o agentes 
del beneficiario no deben solicitar 
ni aceptar gratificaciones, favores 
ni artfculos de valor monetario por 
parte de los contratistas o posibles 
contratistas. -ales noras deberin 
disponer de acciones disciplinaraas 
que se apliquen cuando los funciona-
rios, empleados o agentes del bene
ficiario las violen.
 

2. Todas las transac-

ciones que impli.n adquisiciones 

deberin realizarse de manera que

propcrcionen, haeta donde sea pric-

tIcarente posible, una competencia 
libre y abicrta. El beneficiario 
debe estar s;erta a los conflictos 
de interls empresariales o a las 
prictacas de falta de cc"-petencia 
entre los contratistas que puedan
restringir o eliminar ls competencia 
o de alguna forma frenar el comercio. 

Con el fin de asegurar una conducta 

objetiva del contratista y eliminar 

I& ventaja de ur competencia injus-
ta, el contratista que desarrolle o 
proponga especificaciones, requisi-
Los, informes de trabajo, carteles 
de licitaci6n y/o solicitude& par& 
recibir propuestas, deberi ser 

( Ceneral Requiremrnts:
 

1. The recipient shall 
3aantaihf a code or Itanoards of 
conduct that shall Sovern the per
formance* of its officers, empnlye)s
 
or *ryrts enraged in tht aard)n1
 
or,0 sOIn)r ltratIon of contrartl u,:rq 
A.I.D. funds. No eoF]ovee, officer 
or spent shall participate inr tht 
selection, award or adminastratior 
of a contract in which A.I.D. funds 
are used, where, to his knovIedre, 
he or has iamediate family, partners, 
or organization in wtich he or his 
immediate family or partners has a 
financial interest or with whorr he
 
is negntistint or haF any arrangement
 
concernint prospecti% e-!:;--ent.
 
The recipients' officers, err;loyee'
 
or agents shall neither solicit nor
 
accept gratuities, favors or anything
 
of monetary value from contractors
 
or potential contractors. Such
 
standards shall provide for disci
plinary actions to be applied for
 
violations of such standards by the 
recipients' officers, employees 
 or
 
agents.
 

2. All procurement 
transactionr shL2l be conducted ir a 
manner to provide, to the maximum 
extent practical, open and free 
competition. Tne recipient should 
be alert to organizational conflicts 
of interest or noncompetitive prac
tices among contractors that may 
restrict or eliminate competition or 
otherwise restrain trade. In order 
to ensure objective contractor per
formance and eliminate unfair com
petitive advantage, contractors that 
develop or draft specifications, 
requiremens, statements of work, 
invitations for bids and/or requests 
for proposals should be excluded from 
competing for such procurements. 
Awards shall be made to the bidder/ 
offeror whose bid/offer is respon



eocluido dc Is coDptencis pot tales 
adquisiciones. Las iadjudicsciones 
dtbcrin darse a lot oferentes/li€ci 
tantes cuyas ofertas respondan a lot 
carteles y sean ls Mis VebtJosas 
pars el beneicaarco, consioerando 

su precio y otros tactureF. Los 

tosos Jos requZs)tos qu- e) olerentt/ 

lacatante debt cumplar parS poder 
ter evaluado pot el beneficiario. 
Ninguna y tcdas las ofertas pueden 
ter denegadas cuando sea del interis 
del beneficiario hacerlo. 

3. :odv donatario de-

beri establecer procedimientos de 
cotrpas que oitpongan cono vfnimn de 
los siruientes requisitos en cuarto 
a procedimientos. 

i) Los compras 
que se propongan deberin seguir un 
proceimiento que asegure que se 
evitarin las compras innecesarias o 
artfculos dup'icados. Cuando sea 
apropiado, se hari un anglisis de! 
contrato y de las alternativas de 

compra par& determinar cuiles son 

las compras mis prictices y econ6mi-
cas. Tal anilisis no se requeriri 
pars vehiculos. 

(ii) Las. requisi-
ciones por bienes y servicios se 
harmn en base a una descripci6n 
clara y-exacts de los requerimientos 
ticnicos pars el material, producto 
o servicio que se comprari. Tal 
descripc;6n no deberl contener, en 
compras competitivas, aspectos que 
restrinjan iijebidamente Is coupe-
tencia. Se pueden utilizar descrip-
ciones de "nombre de marca o simila-
res" como medio pars definir el 
funcionamiento de otros requisitos 
sobresalientes de'una compra y cuando 
me utilicen, los aspectos especfficos 
del nombre de marca que deben cumplir 
los licitantes/oferentes deberin es
pecificarse claramente. 

sive/resp:nsibie to the solicitaitor 
and i) Post *dvantareous to the 
reciPint, price and other factors 
copsidered. Solicitations shall 

_.cltsr.ly set forth a)) requirements 
that the bidder/offeror wust ful)al)
 
in order to be evaluated by the
 

MD) be rejeetd whpn zI is in the 

recipient's interest tW do so. 

3. All grantees shall
 
establish procurement procedures 
that providc for, at a Inimun, tht 
following procedural requirements: 

i) Proposed pro
curement actions shall follow a
 
procedure to assure the avoidince of
 
purchasing unnecessary or duplicative
 
items. Where appropriate, an analy
sis shall be made of lease and pur
chase alternatives to determine which 
would be the mot economical practical 
procurement. Such an analysis shall 
not be required for motor vehicles. 

(i) Solicitations 
for goods and services shall be based 
upon a clear and accurate description 
of the technical requirements for the 
material, product, or service to be 
procured. Such a description shall 
not, in competitive procurements, 
contain features which unduly
 
restrict competition. 'rand-name 
or equal" descriptions may be used 
as a means to define the performance 
of other salient requirements of a 
procurement and when so used the 
specific features of the named brand 
which must be met by bidders/offerora 
shall be clearly specified.
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(iii) Los benefi-
ciarios debeyin isforzarse por vti-
I2a t firsa, prquelas 7 fuentes 
minoritarias de artfculos y servi-
clos. alet esluerto. .-z deberin 
perui t Irle a estas fuentes una 
opcrtuniod Jactible de competir pcr 
ccr,.tTst( qu, u?1 :i zr. fondcs df Ia 
A.I.D. Con e] fin de que la A.I,)., 
de cor,fvruidad con las estipulacio-

net, de pequehma firmas del Acta de 

Asistencia en el Extranjero de 1961 
y sus enienoas, confiera a las pc-
querias firmas comerciales estadouni-
denses Is oportunidad de participar 
en el su nrstro e? productos y 
servicios acquirios ba)jo esta dona-

ci6n, el benetfciarao deberi, hasta 

Conde sea posible, sumin2strar la 


siguiente informaca6n a la Oficina 
cc Utilizaci6n to Peque~as Firmas en 
Desventaja, A.l.D./Washington, D.C. 
20523, par lo uenos 45 dfas antes 
(excepto cuando se solicite un lapso 
menor y iste le sea conferido por Ia 
Oficina de Utilizaci6n de Pequefias 
Farmas en Desve,,taa) de poner alguna 
oroen o hacer un contrato por mis de 
$25,000: 

1) Una descrip-
ci6n breve y Is cantidad de bienes y 
servicios; 

2) Fecha ifmite 


pars recibir las cotizaciones, pro-

puestas, u ofertas; y 


3) La direcci6n 
donde se pueden obtener los carteles 
o especificaciones. 


(iv) Los mtodos que 

se utilizan pars Ia compra, e.j. 
contratos de precio fijo, contratos 
de costos reembolsables, 6rdenes de 

compra, contfatos de incentivo, de-
bermn ser determinados por el bene-

ficiario pero tambiln deberin ter 
adecuados pra la compra en particu-
lar y pars fomentar los mejores in-
tereses del programa involucrado. 

(iii) PosItav ef
forts shall be made by the recipients 
to Utilirt small business and 
minority-owned business sources of 

sur, liCF and services. Such effortF 
should -aollow these snurcls the 
1axInun IPai.ible opr'ortunitv to
 
cor;.,te fcr cc,rra.-I utalizzn) 
A.I. . funds. 1v pers.)t A.I.LD., in 
accordance with- the small business 
provisions of the Foreign Assistance 
Act of 1961, as atrended, to give 
United States small business firms 
an opportunity to participate in 
supplying commodities and services 
procured under this grant, the 
grantee shall to the nayimutr extent 
possibie prov~de the following 
informbtion to the Office of sm ll 

Disadvantared business Utilization, 
A.l.D./Washin,.or,, D.C. 20523, at 
least 45 days prior (except where a 
shorter time is requested of and
 
granted by the Office of Small and
 
Disadvantaged business Utilization)
 

to placing any order or contract in
 
excess of $25,00:
 

1. grief gen
eral description and quantity of
 
goods or services;
 

2.' Closing date
 

for receiving quotations, proposals,
 
or bids; and
 

3. Address 
where invitations or specifications 
can be obtained. 

(iv) The type of 
procuring instruments used, e.g. 
fixed price contracts, cost reim
bursable contracts, purchase orders, 
incentive contracts, shall be de
termined by the recipient but must 
be appropriate for the particular 
procurement and for promoting the 
best interest of the program in
volved. The "cost-plus-a-percentage
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bD st podri utal ait el p(todc, "costa 
als porcetsj del costa"-

(v) Los contratos 
det erin setr suscrtos skle: con 
ccr, ratstas responsales quienes 
cur.ter. cor, a capsicdad potencial 
C. I. t ~E I b~ -,I:.)T 	 t Ca d 3- 
C oI5 tirumn. dt una cocpra que 
S propr-& St- deber considerSr Ia 
integridad, registros de comports-
miento en el pasaoo, fuentes tfcnicas 
y financieras o posibilidades de ac-
ceso a otras fuentes, del contra-
tist&. 

(vi) lodos los 
cortratoF que se, propongan pars una 
6rica luente o donde s6lo una oferta 
o propuesta se reciba en Ia cual la 
sunoa total que se estama sobrepasa 
los $5,000, deberin estor sujetos a 
la aprobaci6n previa del oficial 
respectivo dentro de la organizaci6n 
del donatario. 

(vii) Algun tipo de 


anilisis de precio o costo se debe 

realizar con resprcto a cad& conpra. 

Los anilisis de precio pueden ser 
hechos de varias maneras, incluyendo 
la comparaci6r. de las cotizaciones 
oce precio presentadas. los precios 
de mercado e indicios similares, 
junto con descuentos. EI anilisis 
de costo es Is revisi6n y evaluaci6n 
de caa, eiewento de costu pars dt-
teruinar su racionalidad, localiza-
ci6n y disponibilidad. 

(viii) Los registros 


y archivos de adquisiciones por 

compras de ris de $10,000 deberln 

incluir lo siguiente: 


1. La base par& 

la selecci6n del bcontratists; 


2. Una justi-

ficaci6n por Is falta de competencia 
cuando no se obtienen ofertas compe-
titivas; 

of-cost" bethod of cortactain; stoal)
 
not be used.
 

(v) Contracts shall
 
.be 	rode only with responsible con
tractors wh. posstsf the potert )ona] 
ability to perform successfully under 
t tt t -r- arT.: orc~ Icr a ;rT 
posed procurement. Consideration 
shall be given to such uctters as 
contractor integrity, record of past 
performance, financial and technical 
resourceF or accessibility to other 
necessary resources. 

(vi) All proposeo
 
sole source contracts or wher. only
 
one bid or proposal is received in
 
which the agFrelate expenditure is
 
expected to exceed S5,000 shall be
 
subject to prior approval by an
 
appropriate official within the
 
grantee's organization.
 

(vii) Some form of
 

price or cost analysis should be made
 
in connection with every procurement
 
action. Price analysis may be ac
complished in various ways, including 
the comparison of price quotations 
submitted, market prices and similar 
indicia, together with discounts. 
Cost analysis is the review and 
evaluation of each element of cost 
to determine ressonableness, alloc&
bility and allowability. 

(viii) Procurement
 

records and files for purchases in
 
excess of $10,000 shall include the 
following: 

1. Basis for
 
contractor selection;
 

2. Justification 

for lack of competition when compe
titive bids or offers are not ob
tained; 



3. Le base pare
adjudicor el costo o precio. 

St debriman-
tenet un sisteza df aduinitfar i6n dt 
contratol pala aselura I ') cu l2-
ier,to decl corlr&tlt tc.o: c, II-

t :r.. , C c,,c 3I(1,t caaj ,;( onf 
del contrato, y pars asc( rat un 
seIui3ento adecusdo opnrtunoy 
 de 
todas las compres. 

(b) Cada contrato deber" 

cantor con ls siijentes estipula-

ciones ass comc cor. 
cualquier esti-

pulaci6n de esta donaci6n que 
re-

quiera ser mnclufoa er 
 Ia a: sn.a. 
Cuanco se req~iEra incluir una esti-

pulaci6n en 
ur, contrato bajo esta 
donai6n, el donartaric de!,cri incluir 
una cJiusula en el contrato que in-
dique que lastodas veces en que 

aparezca mencionado el 
 Gobierno de 

los EEUI ste se sustituiri por el 

norbre del donatario.
 

1. Los contratos por
mis de 
$10,01 deberin contener las 

estipulaciones 
 sobre contrat&ciones 

o condiciones, que 
permitan solucio-

nes administrativas, 
contractuales 
o 

legales cuando los contratistas 
via-

len o rompan los tirminos de un 

contrato, y quc proporcionen tales 

soluciones segan sea pertinerte.


I 

2. Todos los contratos 
per mis de $10,000 
deberin contener 

estipulaciones adecuadas 
pars que el 

beneficiario 
lo termine, incluyendo
Ia form.a en Ia cual tal terainaci6n 

seri efectiva y las bases pars rea-

lizarla. Ademfis, estos 
 contratos 

deberin describir 
 las condiciones 

bajo las 
 cuales el contrato puede
terminarse par oisan asf como las 
condiciones bajo las 
cuales el con-

trato puede terminarse per circuns-

tancias fuera 
del control del con-

tratista.
 

3. oatis for
 
award cost. or price.
 

A systeV for 
-- 'toniract "adniristration shall b. 

mkintsIned to enbure contractor con
fc-ra,&net v.! ttTr !, c r-ze aon arid 
spt 4 ca:c rj, of ttt contract. one 
to ensure dequate and timely followup 
of all parchases. 

(b) Each contract shall
 
contain the following , contract
 
provisions 
as veil as any provision 
within this Srirt wsij|, requires such
inciusior of trat pruvision. rien
ever a provision if required to be
 
inserted n 
a contract under ths
 
grart, the grantee shall insert a
 
Statement in the contract that 
in all
 
instances where 
the U.S. Government 
is mentioned the grantee's name shall 
be substituted. 

I. Contracts' in excess

of $10,000 shall 
contain contractual
 
provisions or conditions 
that will
 
allow for administrative, contractual
 
or legal remedies in instances in
 
which contractors 
violate or breach
 
contract terms, 
and provide for such
 
rmedial actions may
as be appro
priate.
 

2. All contracts 
 in
 
excess of $10,000 
 shall contain
 
suitable provisions for termination
 
by the recipient including the vanner
 
by which termination will be effected
 
and the for
basis settlement. In
 
addition, 
 such contracts 
 shall
 
describe conditions under 
which the
 
contract 
may be terminated for de
fault as well 
as conoitions where the
 
contract may be terminated because
 
of circumstances beyond control
the 

of the contractor.
 



3. n todos lot con-

tratos par& construcci6n o mejo-

re iento de facilidades que te 

adjudiquen pcr sit de 910,OQQ, los 

bcrnrficiaaios veterin cuu.plif con 

los 	requis3tos obligatorios general-

i'rr acer.taccs. 

S4. Lot coiitratos donde 


el prop6sito pricipal sea crear, 

oesarrollar o mtjorer productos, 

procesos o motodos; o explorar campos 

qua conciernen directamente a Is 

salud, seguridad o bienestar p6blico; 

o contratos en los campos.de ciencia 


y tecnologis en los cuales ha habido 
alguna expfxencia significativa 
fuera del trabajo financiada con 
asistercia feo~ral, deberhn contener 
un aviso en el sentido de que los 
asuntos que se relacionen con las 
patentes de inventos y materiales 
generados bajo el contrato estarin 
sujetos a las regulaciones que se 
incluyan en estas estipulaciones de 
la donaci6n. El contratista deberl 
ser informado con respecto a fventes 
de informaci6n adicionale. con rela
ci6n a estos asuntos. 

5. Todos los contratos 
qu se hayan negociado "por mis de 
$10,000 adjuaicaoos por beneficia-
rios, deberAn incluir una. cliusula 
en el sentido de que el beneficiario, 
Ia A.]1D., el Contralor General de 
iub LbLados Unidus, o cualquier re-
presentante debidamente autorizado, 
tendri acceso a cuslesquiera libros, 
documentos, papeles y registros del 
contratisLa que sean directamente 
pertinentes al programa en particular 
con el fin de hacer auditorfas, revi-
siones, resimuenes y transcripciones. 

18. 	iienes y Servicios Restrin-

gidos y No-elegibles (Nov.84) 


(Est& estipulaci6r se aplica 

cuando se adquieren bienes y seri-

cioa bajo la donaci6n) 


) Ii all contracts 
for construction or ftcility ii
provet.cnt awarded for sore than 

IM000 , recipients shall observe 
-enera~lyaccepted bonding reure-

Wet t, 

4. Lontracts, the 

principal purpose of which is to 
create, develop or improve products, 
processes or methods; or for explora
tion into fields that directly 
concern public health, safety or 
welfare; or contracts in the fields 

of science or technology in whicn
 
there has been littie sipnificent
 
experience outside of work funded by
 
Federal assistance, shall contain a
 
notice to the effect that matters
 
regarding rights to inventions and
 
materials generated under the con
tract are subject to the regulations
 
included in these grant provisions.
 
The contract shall be advised as to
 
the source of additional information
 
regarding these matters.
 

5. All negotiated con
tracts over 10.000 awarded by
 
recipients shall include a provision
 
to the effect that the recipient,
 
A.1.D., the Comptroller General of
 
the United States, or any of their
 
duly authotized represerntatives,
 
shall have access to any books,
 
documents, papers and records of the
 
contractor which are directly per
tinent to the specific program for
 
the purpose of making audits,
 
examinations, excerpts and trans
criptions.
 

18. Ineligible an Restricted
 
Goods and Services (Nov. 84)
 

(This provision is applicable
 
when goods or services are procured
 
under the grant)
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a. ienaf . Stv%rvic ' ist t. ntl-1ab1H and Rt 
trnijadoI y It.-eleLib)es: Si 1a tricted Goods ano Services: if 
A.I.D. detersinb quo el donatariL, ha A.I.P. oetermnes. tnht thr -rar, te 
adqu)tido aljuno de los oienes o has procured any of tht restricte(. 
strvJcioC rtstranpooS o no-c)efa sr ,r. inDigablo c€od end servigro 
qut bt tb~ecificat, abojo, o qui V,, sp(ccafed belou, or hat procured 

SOL.ttI )CL 3):r,. , oi FeC a hices frot, usothorc erv) to , ,O Vic f 	 3r, 

aj:6; reecLL6 s.. po: taI acca6t, sit. w.nt ft .such putp.nbe vattcout the 
Is autor)zsc6r, previs por escritLC prior written authorization of thr 
del oficial de Is donaci6n, el dors- grant officer, the grantee agrees to 
taric acuerda reembolsar a Is A.I.L). refund to A.I.D. the entire amount 
el onto total de tal reembolso. of the reimbursement. 

1. iienes y Servicios 1. Ineligible Coods and 
NL-lt-itles. 'jstc rnan~ur.6 eITcufF- rVICes. UfIne n o cCiTrcuDtr.ar, e& 
tr,., , Gosat6ric, adquiriro aju.c, s!.LIll tht pantet prccur( any of th( 

$I,S U~tAtb hI;L1f~ab bibjC' ei-tes ilJut~ u nder this prrnt:
 
donac I6n:
 

(a) 	 Equipo militar, (a) ?hilitary equip
ment, 

(b) Equipo de vigi- (b) Surveillance
 
lancia, equipment,
 

(c) 1ienes y servi-	 (c) Commcdities and 
cioF par& ayudar a 'a poiicfa o services for support of police or 
cuelquier otro cuerpo de seguridad, other law enforcement activities, 

(d) Equipo y servi- (d) Abortion equip
cios para abortos, ment and services,
 

Ce) sitnes de iujo" (e) Luxury poods and
 
y equipos de .jego de 'azar, o gambling equipment, or
 

(f) Equipa pare m'-	 (f) WeEther modifi
dificar el clima. 	 cation equipment.
 

2. Proveedores No-Ele- 2. Ineligible Sup
jibles. Los fondoE suirinistrados pliers. Funds provided under this
 
bajo esta donaci6n no se podrin uti- grant shall not be used to procure
 
lizar para adquirir bienes o servi- any commoditiy or commodity-related 
cios relacionados con bienes propor- services furnished by any supplier 
cionados por cuslquier proveedor whose name appears on the List of 
cuyo nombre aparezca en 	 Ia List& de Ineligible Suppliers under A.I.D. 
Proveedores Excltidos 	 de Elecci6n Regulation 6, "Suppliers oi Commoci
bajo el Rrglamento 8 de Ia A.I.D. , ties and Commodity-Related Services 
"Proveedores de 1isenes 	 y Servicios Ineligible for A.I.D. Financing" (72 
Rclacionaaos con sienes 	 No Elegibles CFR 208). The grantee agrees to re
para Recibir Financiamiento de la viev said list prior to undertaking
 
A.I.D." (22CFR 208). El donstario any procurement under this grant.
 
acuerda revisar dicha lisa previo a A.I.D. viii provide the grantee with
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efectuar euslquier adquisici6n bao 

#at& donacidn. Le A.I.D. It sumi
nistrari una lists al donatario.
 

3. gients Restr il'ndoF . 
LJ conataric no deberl aoquirar nin-
run(- Ot Joi. s)uienteI blents y str-
%3 #,cl si&t 1i tc-i zb6.~ prtvi ipcT-V 
escrtutc oel oac€al de Ia donsci6n. 

(a) isenes pars I& 

agriculture, 


(b) Vehiculos auto-

votores, 

(c) Faruaciuticos, 

(d) Pesticidaa, 


e) Plastificadores 

o compuestos qufmicos de hule, 

f)Equipo usado, 

" (g) Baberes en ex-
ceso propieoad del Gobierno de los 
EEUU, o 

(W) Fertilizantes. 


b. Fuente, Origen y Nacio-
nalidad:. Le elegibilidad de una 
fuente, origen y nacionalidad de 
bienes y servicios se divide en las 
siguientes categories wenos de o mis 
dr $2U,Puv por ]a coz.ra total du-
rante Is vigencia de Is donsci6n. 
La coopra totat incluye adquisiciones 
de todos los bienes (ej. equipo, ma-
teriaiet, s£uinistros) y servicios. 
Informaci6r sobre la elegibilidad de 
bienes y servicios en particular se 
puede obtener del oficial de la do-
naci6n. Las oolfticas de la A.I.D. 
con respecto . fpente, origen y na-
cionalidad estdn contenidas en los 
Cspftulos 4 y 5 del hanual I de Is 

A.I.D. , Suplemento A, (Polfticas de 
Adquisici6n). 

this list.
 

. . -3. et tt Gove 1'. 
Tnt grantee shall rot procure an% cj 
tht fc,01o'inr god arn servts. 
vi*hu. trot py2'icr viutter. atthc~rab 
tion'ol tht grant officer: 

(a) Atricultural
 
COMModi ties,
 

(b) hotor vehfcles, 

(c) Pharmaceutica2s, 

d) Pesticides, 

(e)'Rubber compound
ing chemicals and plasticizers,
 

iM) Used equixment,
 

(g) U.S. Government
owned excess property, or.
 

(h) Fertilizer.
 

b. Source, Origin, and Na
tionality; The eligibility of the
 
source, origin, and nationality of
 
the goods and services is divided
 
into the following categories of
 
under and o~er $250,(M for the tot&!
 
procurement element during the life
 
of the grint. The total procurement
 
element includes procurement of all
 
goods (e.g. equipment, materials,
 
supplies) and services. Guidance on
 
the eligibility of specific goods or
 
services may be obtained from the
 
grant officer. A.I.D. policies on
 
source, origin, and nationality are
 
contained in Chapter 4 and 5 of
 

A.I.D. Handbook 1, Supplement B,
 
(Procurement Policies).
 



I. Cuande Is Coepra 

total, durante Is vitencis de eats 

oonsca6n, at valors en .15UOUv 0 
menos, be aplIcan I&$ 8agulentes"-
r e ls : 

(a) lc'dv jos bien' 
sirvc)cot , cuys cc. tcf at dt'tr. 

reeolbar ba1c esta donaci6n y los 

cules serir financiados con d6lareE 

de los Lstaoos Unidos, se adquiririn 

en y se embarcarfn desde Onicamente 
los pafses del "tundo Libre Especial" 
(ej. C6digo Geogrifico 935 de )a 
A.I.D.) de conforiidad con el si-
gulente orden de pzeierencia" 

(1) Los kstaaos 

Unidus (C6dio Geoprifico 00(1 de Ia 
A.1.1.), 

(2) £1 Pals Se-

neficiario, 


(3) Pafses del 


"'undo Libre Selecto" (C6diio Geo-
grifico 941 de la A.I.D.), 

(4) Pafscs del 

"Iundo Libre Especial" (C6digo Geo-
grifico 935 de Is A.I.D.) 

(b) Aplicaci6n del 

Orden de Preirrencia. Cuando el do-

natario adquiera bienes y servicios 

de otras fuentes que no sean los 

EEX, cci, el oidc,, de preferencia del 

phrrafo b(l) anterior, el donatario 

deberi documentar sus archivos pars 

justificar cada una de estas accio-

nes. La documentaci6n deberA indicar 

las circunstancias que rodearon la 

coepra y se deberh basar en una o mis 

die las siguientes razones, las cuales 

te establecerin en Ia documentaci6n 

del donatario:
 

(1) La compra 

era una emergencia, la cual no per-

mitfa el straso de solicitar fuentes 

de los EEUU 


. When the total pro

curement element durinS the life of 
this grant is valued a, SM2.O or 
less, the followint rules apply: 

(I? A) c-dfS 
ter% ces, tht cOvtl 0! V1.3Ct, arwi to 
be reimbursed under this prant and
 
which will be financed with United
 
States do)lars, shall be 'purchased
 
in and shipped from only "Special
 
Free World" countries (i.e., A.I.D.
 
Geographic Code 935) in accordance
 
with the following order of prefer
ence:
 

(J) The United
 
States (A.1.D. Geopraphic Code 000), 

•(2) The 'Cooper
sting Country,
 

(3), "Selected
 

Free World" countries (A.I.D. Geo
praphic Code 941),
 

(4) "Special 
Free World" countries (A.I.D. Geo
graphic Code 935).
 

(b) Application of
 

Order of Preference. when the
 
grantee procures goods and services
 
from other than V.S. sources, under
 
the order of prefeztzace in paisagraph,
 
b(l) above, the grantee shall do
cument its files to justify each
 
such instance. The documentation
 
shall set forth the circumstances
 
surrounding the procurement and
 
shall be based on one or more of the
 
following reasons, which will be set
 
forth in the grantee's documentation:
 

(1) The procure
ment was of an emergency nature,
 
which would not allow for the delay
 
attendant to soliciting U.S. sources,
 



(2) Ls diterel- (2 Tilt prict 

c€a de precio *I corprar do Una differential for procurement fror 
fuerte at los ELL'L excrofa el 50%' V.S. suruceb excet,d.. t% 502 or Pire 

als del precis ya esrcldo. dsdi the delivered price Iron, the nrn
" .S. source,otto tuentt Pt.-LL', 


(:)L&F con i- ( lirpt 1 , n; 

Ot T .10o7.( , t c8 tF q 410 6. P.,jzI I t o,. 1 61k J C c0 * :.%. ;. ,:b pr] a€:s C..*L,I 

Imr.idz cortsiderar las cluded consideration of 1'.S. sources,
prevalecfan 

fuentes de los ELL',
 

(4) Los bienes (4) The pood.
 

o servicios no esteban disponibles or servic'es were not available from, 
U.S. sources, or
en fuentes de los LEIW, o 


(5) ,a adquisi- t5) Prcourerrent 

vilabc g,.,dIaI. 


bies loc-lO, ente, et, opsician, a 1a vices, os opposeo to procure.crr '. 

adquzsici6:. de oients y sirtvcio.s de U.S. gocods a:,c serviccs, would L.ec.t 

los EELR', lomentaba mejor el objetivo promote the objective of thc foreigr 

0ei prograa de Asistentia si Exte- Assistance program under the .Tart. 

rior bajo Is donaci6n.
 

ci6f de bienes y serviciot, disi,,, of locally C,.:-

2. Uuando la compra 2. When the total pro

total excede los $250,000, Ia si- curement element exceeds $250,00u, 
guiente nor.a- es Is que rije: Ex- the follow.iang ruie applies: Except 

cepto que sea especfficamente apro- as way be specifically approved or 

baoo u ordenaco coi, anteriorioao por directed in advance by the grant
 

el oficial de Ia donaci6n, todos los officer, all goods and services,
 

bienes y servicios que seran ree- which will be reimbursed under this
 

brlsados bajo esta donaci6n y finan- grant and financed with United States
 

ciados con e5leres de los Estadoe dollars, shall be procured in ano
 

Unidos, debern adquirirse en y ser shipped from the United States (Code
 

embiacados oesce los Estados Unidcis O) &nd fro, any other courtrier
 
(Cdigo O0u) y deide cualesquiera within the authorized geographic
 

otros pafses del c6digo geogrifico code as specified in the Schedule of
 

autori'ad tal y com-" se erpecifice this prant.
 
en el Calendario de esta donaci6n.
 

C. .Seguro harftimo: La C. harine Insurance: The 
elegibilidad del seguro marftimo lo eligibility of marine insuronce is 

determina el pals en el cual se con- determined by the country in which 

trats. El seguro se contrata en un it is placed. Insurance is placed 

pals ri el pago de Ia p6liza de se- in a country if payment of the in

guros lo gira un compania de seguros surance policy is issued by an in

establecida enese pals. Los pafses surance .company located in that 

elegibles de donde se pueden tomar country. Eligible countries for 

seguros estin regidos por el c6digo placement are governeo by the 
geogrifico autorizado, excepto si el authorized geographic codc, except 

c6digo 941 se autoriza, en el cual that if Code 941 is authorized, the
 

tambign el Pals eleneficiario es ele- Cooperating Country is Iso eligible.
 

gibie. La Secci6n 604(d) del Acta Section 604(d) of the Foreign Assist



de Asastencia On e1 txterior espec" i*nee Art requires that if a recipient 
tic& qua si V" pats beneficiario country discriminates by statute, 
dscrltiLna aMijuna corpafs de decree, rule or practice with respect 
setutos maritmos poT estatuto* de- to A.I.D.-financed procurement 
cr tc,t etltcnto o prdttica- con -orsinst an) marine insurance cocpany 
respecto a I copro financiada pot authorized to do businesb in the 
)A A.I.V. v esta cciaPsfa F Initec then an% A. I.b.estd States, 

#utCZ Zac par& n(tot i - eri los finarced co.-6, dty aipped tc tl1at 
Estodoa Uniooi, cua] u er embarque country shall be insured asainbt 
at biere& f1a4rc iadoi pot Is A.I.D. marine risk and the insurance shall 
hacia est pal. deberi ser asgurado be placed in the United States with 
contra riesgos marftimos y el seguro a company or companies authorized to 
se deberd tonaar en los Estados Unidos do marine insurance business in the 
con un& coupaflfa o corpatfias sutori- United States. 
adas pars contratar sepuros Marfti

mos en loi Estados Unidos. 

d. El lansporte Afreo y d. Ocean ano Air Irans
h;arftin,o deber& realizarse de con- portation shall be in accordance with 
forjoa con las estipulaciones the applicable provisions contained 
contenidas en esta donacif6n que se within this grant. 
apliquen, 

e. hateriales Impresos o e. Printed or Audio-Visual 
Audio-Visuales pars Ia Ensehanza. Teachinp haterials. If the effective 
Si el uso efectivo de materiales de use of printed or audio-visual teach
ensellanza itpzesos o audio-visuates ins materials depends upon their 
depende de que sean en el idioma being in the local language and if 
local y si tales materiales se pla- such materials are intended for 
nean utilizar en proyectos o activi- technical assistance projects or 
dades de asistencia tfcnica finan- activities financed by A.I.D. in
 
ciados por Ia A.I.D. en todo o en whole or in part and if other funds 
parte, y si otras fuentes incluyendo including U.S.-owned or US-controlled 
moneda loal controlada o .propiedad local currencies are not readily 
de los EEVI no esti disponible pars available to finance the procurement 
financiar Ia compra de tales mate- of such materials, local language 
ribles, las versiones era el idion.a versions may be procured froL the 
local se pu.den adquirir ue las following sources, in order or 
siguientes fuentes, en orden de pre- preference: 
ferencia: 

1. C6digo 000, Estados 1. Code 000, United
 
Unidos. States.
 

2. El Pafs beneficiario. 2. The Cooperating Coun
try. . . " 

3. C6digo 941, hundo 3. Code 941, Selected
 
Libre Selecto. Tree World.
 

4. C6digo 899, hundo 4. Code 899, Free World. 
Libre. 



X 

. ~Rebtricciones Especiales 
en Ias Coit-ra pars Construcci6n o 
Senrvcios dt Infenierfs: La Secci6n 
60,) del Acta pars I. Asiskencia 


~
a) Lxtrarjtero especifica" ut )o 
fondos dt Ia A. .J. ri at puedcr. 
utf3lza- ra a "'ij a coL: c 6r 6v 
stricio dt ccon, truccl6:, o I rFrae-
ria provenientes de un pals de dr-
tarrollo avanzadc, elefible dentro 
del C6digo Geoirjfico 941, que hays 
obtenido una capacidad cofpetitiva 
en los mercados internacionales pars 
proporcionar servicios de construc-
c16n o inenaerfa'. Con el f n de 
asejurcrst de Ia elegibilidad del 
contratists parb STVacios de cons-
trucci6n o ini'en)erla dentro ael 
(C(-:o 9.1, tl donatario debiri 
obte or Is aprobaci6n previa del 
otcIaI de Is donaci6n pare tales 
tipos de contratos. 

19. Subcortratos (Nov. 84) 


(Esta estipulaci6n se splica 
cuando se financian 'subcontratos o 
convenios de cooperaci6n bajo Ia 
donaci6n). 

(a) Todos los subcontratos 
deberin contar, como mfnimo, con las 
siguientes estipulaciones asf como 
con cuolquier otra que sea requeride 
especificamentt pOr otra Estipulaci6n 
de esta donaci6n. Cuandco sea noce-
sario iincluir una estipulaci6n en un 
subcontrato de esta donaci6n, el 
donatario debers incluir uns cliusuls 
en el subcontrato en el sentido de 
que en tooos los lugares donae apa-
retca el Gobierno de los Estados 
Uniaos Iste se deberi sustituir por 
el nombre del donatario. 

1. Tooos los subcon-
tratos por mfis de $10,000 deberin 
incluir las estipulaciones o condi-
ciones que le permitan soluciones 
administrativas o legales cuando los 
subbeneficiarios violan los t~rminos 
de un aubco.trato, y auministrar 
tales soluciones seg~n sean perti-
nentes. 

1. Sp) Restriction, or 
the Procurement of Con tirurtior or 
Enginecrinf Servrct: Section 6C14(y) 
of the Foreain Assistance Act prc

-ides that A I.1. funds mna' not bf 
uted for "procurerent of congtructior 
rt en) iIn cr.ICfror advar:#e 

oevtIop nj ccuntr e , eIIFibIe under 
Geopraphic Cod* iIl, which have at
tained a competitive capability in 
international markets for construc
tion services or enineerinj serv-
Ices." In order to insure eligi
bility of a Code 941 contractor sor 
construction or entineering serv
ices, the grantee shall obtain the 
grant officer's prior approval for 
any such contract. 

19. Subagreements (Nov. 84)
 

(This provision is applicable 
when subgrants or cooperative agree
ments are fitianced under the grant) 

(a) All subagreements shall 
as a minimun, contain the following 
provisions as well as any that are 
specifically requiree by any other 
provision in this grant. Whenever a 
provision within this grant is re
quired to be inserted in a subagree
ment, the grantee shall insert a 
statement in the subagreement that 
in all instances where the U.S. Go
vernment is mentioned, the grantee's
 
name will be substituted.
 

1. Subagreements in 
excess of *10,000 shall contain 
provisions or conditions that will 
allow for administrative or legal 
remedies in instances where sub
recipients violate subagreement terms 
and provide for such remedial action 
a may be appropriate. 



2. 7odos los subcon-

traios por *is o *10.0O deberin 
contenre estpulacnofrt adtcuadao 
pars qut el brnefaciario los de pot 
torM)rhao,,b IrcIueoo Ia 16ri par 
mtoiC at Ia cual tai terinaci6ti s 
hari e1fct.. % )a! ba!ts para Tea-
l1z-i7. Actui, tktv sutcortratc , 
oeber r, oebCItb il lab conaciones 
bajo lot cua]l.s el subcontrato puede 
teruinarse pc- oisi6r asf coma las 

Condiciones bajo las cuales el su-

contrato puede terminarse por cir-

cunstancias mis all& del control del
 
sub-beneficiario.
 

3. Los subcontratos 
dono el pPrc6$tO principal ;eaS 
cet~r, dc!srrcllar o ,t'JC'ar proouc-
tos, procesos o m(todoi; o explorar 
canpos que conciernen directamente a 
la salud, %eguridad o bienestar p6-
blico; o bubcontratos en los campos 
de ciencid y tecnologfa en los cuales 
ha habioo alfuna experiencia signi-
/icativa fuera del trabajo financiada 
con asistencia federal, deberln con-
tener un aviso en el sentido de que 
los asuntos que se relacionen con 
las patentes de inventos y materiales 
generados bajo el subcontrato estarin 
sujetos a las regilaciones contenidas 
en las estipulaciones de esta dana-
ci6n. El subcontratista deberi ser 
informado con respecto a fuentes de 
informaci6n adicionales con relaci6n 
a earns laSurCS.S, 

2. AII subasreements 
in excess of £lC,.OD. shall contain 
evitable provisont. for tertr)natior, 
by the recipient includinj the manner 

-.by which tertination will be effetea 
ano the basis for settleme-nt. In 
adoition, such sutsa rfent r stpa J 
describe condItIons undt vtict, tie 
subagreement may be termanateo for' 
default as well as conditions where 
the subalreement may be terminated 
because of circumstances beyond the 
control of the contractor. 

3. Subagreenents, t he 
principal purpose of which is tc. 
create, develop or improve products.. 
processes or methodg; or for explor
ation into fields that directly 
concern public health, safety or 
welfare; or subatreements in the 
field of science or technology in 
which there has been little signi
ficant experience outside of work 
funded by Federal assistance, shall 
contain a notice to the effect that 
metters regarding rights to inven
tions and materials generated under 
the subagreement are subject to the 
regulations included in these grant 
provisions. Tne subrecipient shall 
be savised as to the source of ao
ditional information regarding these
 
matters.
 



4. Todos los subcon-
trs o qut 0t hayan netociado 
por
m Or $1t,,c()U *djudicados 
por bene-
fIcariof, deberA, incluir.u n&- CIAu-
sula en 
tJ scr so - di qut el t.Cnkti-
c€a r 
,i A.3ID.
, eI Contralor 
(,In .9a c, ,I cL'.&a
cuaiquiey ,,,
rei:ersentante 
 dtL. 
 rL ntt
autorIZEZ& 
 ter,,.rI acc. L, a cuale&-
queera Isirras, doccuac ntos, paptles yretastros 
 cel subcontratista 
 que
sean 
 directamente 
 pertinentes 
 alprograa er, pArticular 
con el fin d. 

hacer auditorfat, 
revisiones, 
res54
mneb y trarscripcaones.
 

20. Fznar.ar ,r r. d 
 Cot--tos 


Loc i. 
 cot b 
,res 
d. 


(Esta estipul)ci6n 
se splica
cuando 
 se ,,toriza financiarmiento

local 
bajo Ia donaca6n y tiene que
incluirse junto 
con las estipulacio-
nes 
titulaoas "Acquisaci6n de 
zienes
y Servicios" 
y "ienes 
 y Servicios
lestringidos y No-elegibles".) 


(a) El 
 financiamiento 
 de
costos 
locales 
es el 
uso de 
d6lares 

de los EEUU que se 
 asitnan
financiar la adquisici6n de pars


bienes y
servicios 
pagados 
con moneda 
local
ocl pafs bcr.ciicario -par& "reforzar
los prop6sitos 
de Ia donaci6n. El 

f~na-c~a:.2ntr,d: 
costes
bert ser'especfficamente locales de-


autorizado 
en el Calendario oe 
la donaci6n. 
El
onto de 
los d6lares de 
los EEIU cue
se peaen UtIJ1zar deberi de especi-

ficerse en 
 la auLorizacx6n, 
junto 

con cualquier 
restricci6n 
 especial
 
con respecto a su usa.
 

(b) La acquisici6n de bienesY servicios con 
 financiamiento 
de
costos 
 locales 
esti sujeta 
 a las
restricciones 
que indican 
las esti-
pulacions 
de Is donaci6n 
tituladas

"Adquisiciones de bsienes y Servicios" 

Y "aienes y Servicios Restringidos y

lNo-elegibles".
 

3E 

5. .A lubs fre rnt 

ever £l(',OOC issued b) recapin,
shall 
 in:lude 
 a provzsj;, 
 t. the
_...e/fe-l Ihot the reciret 

' A..I..,
tne Lor;.zrcller Ger, r&' 
of Ihe le
Starte., 
cI atr o! I h( I t 4e, % ;

2zec , st 661jrte;rt entalvi. 

access 
 to 'any book, 

have 
dricut, r, ,
pa*rs 
&no records 
of 
 the surecipient which 
are direct)) pertinent
to the specific 
 provran 
 for the
purpose 
of making audits, 
examinations, excerpts and transcriptions.
 

?0. Lo,:-6 Co',g.l 
 n.r,-
 t
 
los ]rsr ,* (t,.

(This provision is applicable
when local financing 
is authorized
under the 
grant and 
must be 
use.; in
conjunction 
 w.ith the 
 provisions

entitled 
"Procurement 
of Goods 
and
Services" 
 and "Ineligible 
 and
Restricted Goods and Services".)
 

(a) Local 
cost financing
the use of appropriated u.S. 
is 

dollars
 
to finance
and the procurement
services paid for of goods
with local
 currency 
in the cooperatinq 
country
for furtherance 
of grant purposes.
Local cost 
financing uIust be sper
fically authorized 
in the Schedule
of the Prant. 
 The amount 
of U.S.dollars which may 
be used must be
specified 
 in the authorization,

together 
with 
any special 
restric
tions on their use.
 

(b) Procurement of goods and
services 
under local 
cost financing
is subject to the restrictions 
 listed
in the grant provisions 
 entitled
"Procurement of Goods and Services

and "Ineligible 
and Restricted Goods
 
and Services."
 

http:Fznar.ar
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(c) La outoritoci6n de fi-
nancialtiento dt Costos locales hace 
*ee pals brnelaciarlo, adentls de los 
Ltados Unidos y cuslquier otro pai 
IncJufdv er. eI c6c:oIcV#C r co 
,utorizado pars tI pr oyec to, una 
fu(rtt e)t ita par. a covira de 
bei,es ) ster~lcls. Los bitnes y 
servicios ao;uiridos con f nancaa-
3aento de costos locales eeberin 
realazarse er, el pals benefciario 
en el momento en que be estin adqui-
riendo; no pueden ser importados 

especificam.ente por el proyecto que 
se esti ejecutandc con esta donaci6n. 
El suplidor dcl cual se estin com-
prance Io bienrs y servicios con 
financiaaento de costo local deberi 
tan )fi, esar localizaoo en el pals 
beneficiario. Los suplidores de 
baenes y servicios con fit.ancialiento 
de costo local deberin hacer el exi-
men de elegibilidac de nacionalidad 
que prescribe el Capftulo 5 del 
Manua I de Ia A.I.D., Suplemento S. 

(d) A menos que se autorice 
especfficamente de otra manera, las 
normas del Capftulo 18 oel manual I 
de Ia A.I.D., Suplemento i son apli-
cables a tooos los financiamientos 
de costo local. 

21. DerecnoF de Patente.(Nov.bl-) 


(Esta estipulaci6n se aplica 
cuando se firinciar procediniertos o 
pricticas patuntables bajo Is dona-
ci6n) 

a. Definiciones 


(1) "Invento" significa 
cualquier invenci6n o descubrimiento 
que sea 0 pueda ser patentado o de 
alguna fora, protegidu bajo el Titulo1 


35 del C6digo de los Estados Unidos. 


(2) "Producto de Inven-
to" significa cuslquier invento del 
beneficiario concebido o puesto en 

(c) Authoritation of local 
cost financing bakes the cooperating 
country, in adoition to the Uriteo 
States and an) other country included 

-.. the authorized #eorTphic coocfo r
 

the project. an elilible source 'for 
thf puvchase of 10061. or strv cec it, 
the cvolratanF country. Gcrds or 
servaces purchased under loco) cost 
financing must be located in' the 
cooperating country at the time they 
are purchase- they cannot be imported 
specifically for the project .beint 

implemented by this grant. The sup
plier fror which goods or services 
are purchased under local cost 
financing must also be in the co
operatint country. Suppliers of 
goods or service; under local cos! 
financing must meet the nationality 
eligibility tests prescribed in 
Chapter 5 of A.I.D. Handbook 1, Sup
plement 0. 

(d) Unless otherwise speci
fically authorized, the policies in 
Chapter 18 of A.I.D. Handbook 1, 
Supplement i are applicable to all 
local cost financing.
 

21. Patent Rights (Nov. 84)
 

(This provision is applicable 
whenever patentable processes or 
practices are financed by the grant) 

a. Definitions 

(1) "Invention" means 
any invention or discovery which is.
 
or may be patentable or otherwise
 
protectable under Title 35 of the
 
United States Code.
 

(2) "Subject Invention" 
means any invention of the recipient
conceiveJ or first actually reduced 

http:Patente.(Nov.bl


prsctica pot primers vex durante Ia to practice An the performoanct of 
realitaci$n del trabao bajo este work under this alreement. 
€onvtnio. 

Cl (S) "A,|caci6n:*F.-cta- (3) "Practical App ica
ca" sq~nafico loat car en el cast, du. t-or"" me-ins te, manufacture in *thr 
UPC€O;,lUtC' c ;,roou" tC, PTiC erC2Cs ASf a Con rsItrnn or prodcuri , Ic, 
t'. eJ Cak Ct ur oc f€d InIert C 0 
It , optrar eJ casc de00v.u en una 

zhcuins o sitterna; y, in cads caso, 
baJo tales conocaones qua establez-
can que el invento esti siendo uti-
l tado y que sus beneficios estin, 
hasts sonde lo permite Ia ley o 
re, lamerto del Gobiernu, disponibles 
a pGtlico en tlr-unos razonables. 

() "i. cnc," cuanoo se 
usc ccr. relaci6t. a un invento sifni-
fica Ia concepza6n o puesta ern 
ejecuc16n por primers vez de tal 
invento. 

(') ")'equeia Empresa 
Comercial" silnifica un negocio 
comwrcal per ieA, que satisface los 
volCkenes retuiares que pars negocios 
couerciales ppquefos aparecen en las 
adquisiciores y subcortrataciones 

gubernarientales del 13 CFR 121.3-8 y 

13 CFER 121.3-12, respectivamente.
 

(6) "Organizaci6n No 

Lucrative" significa una universidad 

u otra instituci6n de educaci6n su-

perior o una organizaci6n que no 

fueia esjaLiecida par6 fircs de lucro 

tal y como se describen en las leyes 

del pafs en el cual fue establecida. 


b. 	 Derechos Primordiales 

de AsiFnaca6n 


El beneficiario puede 
reservarse el derecho absoluto, ti-
tulc e interts en todo el mundo por 
cada producto der invento sujeto a 
las estipulaciones de ests cliusula 
y al 35 U.S.C. 2u3. Con respecto a 
cualquier producto de invento del 
cual el beneficiario retiene el ti-
tulo, el Gobierno Federal tendri Ii-
cencia no-excuaiva, no-transferible, 

pratt ct In the cat Of a prcOc sS or 
mtethod. or to operatt in tne case of 
a machin'e or syste; and, in each 
cast, under such conditions as to 
establish that the invention is being 
utilized and tnat its benefits are, 
to the extent permitted by law or 
Government regulations, available to 
the public on reasonable teras. 

( ")'jad*" wi-en used in 
relation to any invention means tl,(
 
conception or first actual reauctior.
 
to practice of such invention.
 

(5) "$mall Susiness
 
Firm" means a small business concern
 
which meets the size standards for
 
small business concerns involved in
 
Government procurement and subcon
tracting at 13 CFR 121.3-8 and 13
 
CFR 121.3-12, respectively.
 

(6) "Nonprofit Organi
zation" means a university or other
 
institution of higher education or
 
an organization whice is not organ
ized for profit as described in the
 
laws of the country in which it vas
 
organized.
 

b. 	 Allocation oi Principal
 
RiLhtS
 

The recipient may retain
 
the entire right, title and interest
 
throughout the world to each subject
 
invention subject to the provisions
 
of this clause and 35 U.S.C. 203.
 
With respect to-any subject invention
 
in which the recipient reta;s title,
 
the Federal Government shll have a
 
non-exclusive, non-transferable,
 
irrevocable, paid-up license to
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irrevocable y psgsds pare practicar practice or have precticeo for or on 
o hacer que at practique par o en behalf of the United States the sub
not-:'rt dc Jos LWtAOoi Uniool el pro- Ject invention throuthout the worlo. 
ducto di invento en todo el &undo. 

c. 	 R(evrlac1 6 r de un Inven-
tc. L]PCC)6r- 0 suF Df-
rec r, ) ei istrc. dt lIa. 

Sc)3c€)tudes de Patentes 
pcor parte del benefi'

caerio.
 

(1) El beneficiario debe 

revelar coda producto de invento a 
Ia A.I.D. a loc dos meses de que el 
inventor lo hubiere revelado por es-
cr)to al personal del beneliciario 
re.r, nsable de oF asunto de paten-
te'. Ls rev-lac16n antr ]s A.I.D. 
debe hacerse como informe escrito y 
debe ioentificar el convenio bajo el 
cual se ha realizado y el(los) in-
ventor(es). beberi setr bastante 
cottpleto en lo que respecta a de-
talles tfcnicos que conduzcan a ou 
claro entendimi ento y, haste donde 
se conozca al momento de la revels-
ci6n, infornar sobre Ia naturaleza, 
prop6sito, operaci6n, y caracterfs-
tics f1isca, qufuicas, biol6gicas 
y elictricas del invento. La reve-
latifn deberi tambiln notificar sobre 
cualquier publicaci6n, posible vents 
o usc, p6blico del invento y.si se 1a 
prtsentaco un manuscrito describie 
dolo y, si asf fuere, si iste ha sido 
acepLado pare publicaci6n en el 
momento que se hace la revelaci6n. 
Aoemis, despufs de revelarlo ante la 
A.I.D. el beroficiario deberl infor-
war oportunamcnte a Ia A.I.D. sobre 
la aceptaci6f de cualquier manuscrito 
que describa el invento par& ter 
publicado o de cualquier vents o uso 
pibhico que planee el beneficiario. 

(2) 11 beneficiario de-
berg elegir por escrito si retiene o 
no sus derechos a cualquier invento 
informAndoselo asf a la A.I.D. a los 
doce meses de Ia revelaci6n que re-
ciba el beneficiario, siempre y 

C. 	 Invtrtior, biteosurt, 
Lie ctinr, r 7) I no 

II lr1 of Pstett A1r 
plications by Recipient 

(1) The recipient shall
 
disclose each subject invention to
 
A.I.D. within two months after the 
inventor discloses it in writinr to 
recipient personnel respondahie for
 

patent matters. The disclosure to
 
A.I.D. shall be in the forn of a 
written report and shall identify the 
agreevenr under which the invention 
was made and the inventor(s). It 
shall be sufficientay complete in 
technical detail to convey a clear 
understanding, to the extent known 
at the time of the disclosure, of 
the nature, purpose, operation, and 
physical, chemical, biological or 
electrical characteristics of the 
invention. The disclosure shall 
also identify any publication, on 
sale or public use of the invention 
and whether a manuscript descrizing 
the invention has been submitted for 
publication and, if so, whether it 
has been accepted for publication at 
the time of disclosure. In addition, 
after disclosure to A.I.D. the re
cipient shall promptly notify A.ID. 
of the acceptance of any manuscript 
describing the invention for publi
cation or of any on sale or public 
use planned by the recipient. 

(2) The recipient shall 
elect in writing whether or not 'to 
retain title to any such invention 
by notifying A.I.D. within twelve 
months of disclosure to the reci
pient, provided that in any case 



cuarnoc, 0 cuilquitr to, ntc., IF 
publicac ones, vents o usc p~t|ico 
en a qu, sr heyal. anIc io,, ci 
perfodo de un aho qut establece Ia 
It. el, l cL J tvdavfa t P '-o oi-
ten t el, lt Ettadoi 1cidol, protec-
e 3 :!-	 , 0 . I ! .! ; tI C "r %i : or . (~ l 0r 

pe rf od at elecci)6: a su. de-rechoi. 
Ic picc; A., hasta un.a.:,rtar ,.D. 
fecha que no exceda mits de 60 dfas 
arbtt of que finalct el perfodo 
establecido per Ia ley. 

(3) 	 El beneficiario de-
be:I refistrer su li'icitud inicial 
d- ,ert, st,rre un invento que elija 
er lo& dc's a0,crs su.sil.e1&rteS a haber 
tor,..c, tit dcirc i6r o, si fuera ar-
Lt, , rt %c a Ia finalizaci., de 
cu=aquier ptrfodo e.bt-,ecc;c' poCr Iey 
donde Ia protecci6n a Is patente cono 
vJ.ida se pueda obtener en los Esta-
dot Un)dos despuls de una publics-
ca6n, vents, o use pbl]ico. El 
beneficiario deberi registrar las 
sulicitudes de patente en otros pai-
ses durante los diez meses subsi-
guientes a la solicituo inicial 
correspondiente de Ia patente o a 
los seis meses de la fecha en que se 
le otorgue el perciso por parte del 
Corisionado oe Patentes y harcas de 
Fibrica par& registrar aplicaciones 
cC' pte rtes er. el extranjero cuando 
tales registros hayan sido prohibidos 
p.r Or:l:: Sccrcta. 

(4) Solicitudes pars 

extender el tiempo de revelaci6n a 

Ia A.1.D. , elecci6n y registro se 

pueden otorgar, a discreci6n de Ia 

A. 1.D. 

d. 	 Condiciones baoe las 

cuales el Gobierno Puede 

Obtener los Derechos
 

El beneficiario puede
transferir a Ia A.I.D. por wedio de 
una solicitud por escrito, los dere-
chos a cualquier producto de invento: 

where pubhicas lr. or, sale, %pub) 
use has InitIIated the en. -vehr 
statutor) pf T3lL' whirT ." Valle p.lrr,I 
protection car ottill be ohained ir. 

l ln .....	 e t tel. tte . tlt pf y)o i ,f 
election Of title I .z b t t t n#. 
t A. I . D . t , - d o*: I t, p ) & t , r .1 

than 	 60 da~s% pricr to the end vi th, 
statutory period. 

(3) 	 The recipient shall 
file its initial patert applicatiorn 
on an electer invention within two 
years after electior, or, if earlier, 
prior tc, tie ene of at,, 5 I-tutor% 
period wl.erein valid ppr.t Frctt -
Lion can be ohtairee in trx ['nited 
States after a publication, on sale, 
or public use. The recipient shall 
file patent applications in addi
tional countries withlj either ten 
wonths of the correspondini initial 
patent application or six months 
from 	 the date permission is granted 
Ly the Cor=issioner of Patents and
 
Trademarks to file fcreign patent
 
applications where such filing has
 
been prohibited by a Secrecy Order.
 

(4) Requests for exten
sion of the time for disclosure to
 
A.I.D. , election, ano filing may, at
 
the d'iscretion of A.I.D. be granted.
 

d. 	Conditions 'hen the. Go
 
vernment May Obtain Title
 

The recipient shall con
vey to A.I.D. upon written request, 
title'to any subject invention:
 



(1) $ e3 benefaciarao 

no revela 9 elise *I product* de 
Invtnto dentro de los tier,-ps quc se 
especif3caron en c. arriba, o ii 
drc rf no reterer sus dtrecho& La 
A. .. puede aitsyso) eitob dertechoF 

S an #r. It durart t )tIt priner t s -

S: , I6&i cc sI,.(i ot &at&kr qu( & 
btnefIcIarao no in oru, hazo
o no I1 

elecc16r, er, los perfodos especaiica
dos, 

i2) En aquellos parses 
donde el beneficiario no refistre 
las solicituoes de patentes dfntro 
de lot lfu3tes de tiempv que sees-
pecI1car, en c. arrIDa; seepre y 
cuandr,, sin embarpo, si el benefi-
c2arzc ha rejpstradc, unb soiicitud 
dc patente en ur, paes despufs del 
tIempo especificado en c. arriba, 
peru antes de que Is A.I.D. reciba 
Ia solicitud por escrito, el benefi-
ciario continuari reteniendo los 
derechos en tal pals. 

(3) En cualquier pals 

en donde el benefiCiario decids no 

contlnuar core los procedivientos de 

una solicitud, pagar los gastos de 

fantenimiento, o aefender en un 


procese de revili6n uloposi:i6n, la 

patente de un producto de invento. 


e. Derechos hfnimos del 

Iseneficlar io 

(1) El beneficiario re-
tenor& una li-encia de no-exciusivi-
dac 0 liberta de fidelidad en todo 
el munoo por cada producto de invento 
del cual el Gobierno obtenga los 
derechos, excepto si el beneficiario 
no revels el producto de invento en 
los tiempos especificados en c. 
arriba. La licencia del beneficisrio 
se extiende a %us subsidiarias y 
afiliadas, si hubiere, dentro de Ia 
estrucLura de Is empress de la cual 
el beneliciario es parte e incluye 
el derecho de otorgar sublicencias 
del wismo alcance hasts donde el 

(i) the recipient 
fail$ to disclose or glect the 
subject Inventior, within the tiars 
specified in c. above, or elects not 
to retain title. A.IJ. uai on)V 
request tItle with)n sixty a 
alter Iearrin of thii recIpi(n t' 
faIure t, T e t ftt,1rC ,L or 

the specified tames,
 

(2) In those countries 
in which the recipient fails to file 
patent applications within the times 
specified in c. above; provided, 
however, that If trE, recipient has 
filed a patent arpplication in a 
country after the times specifies in 
c. , above, but prior to its receipt 
of the written request of A.I.D. the 
recipient shall continue to retain 
title in that country. 

(3) In any country in
 
which the recipient decides not to
 
continue the prosecution of any ap
plication for, to pay the maintenance
 
fees on, or defend in reexamination
 
or opposition proceeding on, a patent
 
on a subject invention.
 

e. 	hinimum Rights to Reci
pient
 

(1) The recipient shall 
retain a nonexclusive, royalty-free 
license throughout the world ir each 
subject invention to which th,' Go
vernnent obtains title except i the
 
recipient fails to disclose the
 
subject invention within the times
 
specified in c., above. The reci
pient'. license extends to its sub
sidiaries and affiliates, if any,
 
within the corporate structure of
 
which the recipient is a party and
 
includes the right to grant sub
licenses of the same scope to the
 
extent the recipient was legally
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bentficistio fue legalmente obligado obligated to do so at the time the 
a hacerlo en el momento en que #I alreenent was awarded. The 1icense 
convenic se adjudic6. La licencia is transferable on)) With the op
es transferib)e Gnicamente con Is prova) of A.I.D. except when trant
apro-ac 16t de 1I A.I.D. ,/ iceptc -.+Jerredto tr.f surceFsor of tha: par 
cuondc, s transfiert a) sutescr de ol the recipient's business to which 
), JL tt o ; nTefcc), del brnrifciareo thf invent, tn ,frta?,(.
 

16I cub! pirtrect el invento.
 

(2) La licencia del (2) The recipient's 
beneficiarjo puede ter revocada o license may be revoked or modified 
modificaca por I& A.1.D. ai se by A.I.D. to the extent necessary to 
conr'idera necesario para lograr una achieve expenditious practical ap
apl caca6r, prictica ) expedita del plication of the subject invention 
producto de invento de conformidad pursuant to an application for an 
ccr. unia sclicituo por licencia ce exclusive license subvittec in ac
excJuslvidac presentada Oe acuerco cordance with applicable provisions 
corb Ias estipulaciones splicabies in the Federal Property ,anaemrnt 
dtI Reiarrento df. Adninistraci6n de Regulations and &Fency licensini. 
Pro iecaoces Fedcraes y' los regla- regulations (it any). This l1cense 
mentos pars licencias de la agencia &hall not be revoked in that field 
(si hubiere). Esta licencia no se of use or the geographical areas in 
revocarg en mquellos campos de which the recipient has achieved 
utilidad o dteas geogrificas donde practical application and continues 
el beneficiario haya logrado una to make the benefits of the invention 
aplicacit6n prc-ica y continie pro- reasonably accesiible to the public. 
duciendo los beneficios del invento The license in any fcreign country 
razonablemente accesible al p6blico. may be revoked or modified at the 
La licenIia en cuabquier pafs ex- discretion of A.I.D. to the extent 
tranjero puedc see revocad& o modi- the recipient, its licensees, or its 
ficada a discreci6n de la A.I.D. si subsidiaries or affiliates have 
el benficiario, sus portadores de failed to achieve practical applica
licencias, o sus subsidiarias o tion.
 
aiiiiadas han lofraoo su oplicaci6n
 
pric tica.
 

(3) Artes de revocar o (3) zefore revocation 
uodificar una licencia, Ia A.I.D. or modification of the license, 
dereri notificarle a beneficiario A.I.D. shall furnish the rccipient 
por escrito de su irtenci6n de revo- written notice of its intention to 
carle o wouilicarle tal licencia, y revoke or modify the license, and the 
se le darin al beneficiario treinta recipient shall be allowed thirty 
ofas (o el tiewpo que autorice la days (or such other time as may be 
A.I.D. por causa justa que desmuestre authorized by A.I.D. for good cause 
el beneticiario) despufs de que se shorn by the recipient) after the 
le notific6 para que presente Ia notice to show cause why the license 
raz6n de por quF la licencia no se should not be revoked or modified. 
le debiera revocar o modificar. El The recipient has the right to ap
beneficiario tiene el derecho a ape- peal, in accordance with applicable 
lar, de conformidad con el reglamento agency licensing regulations (if any)
 
de Ia agencia sobre licencias que and the Federal Property hanagement
 
aplique (si hibiere) y el Reglamento Regulations concerning the licensing
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Adainistrativo de Propiedades Fede-
rales que be relations con 10 emisifn 
Ot )acencias poT anventos propaead 
dt) Gobierno, cualquier oecisi6n 
concernaerte a Is revotac6n.orinoda
fcaci6n de mu licencas.
 

1." A IcjcDtts dtiI eneficia-
rao pays Proteger los 

Intereses del Gobierno 


(1) El beneficiario 
acuerda ejecutar o hacer que se eje-

cute y se entreguen oportunamete a 
Ia A.l.1. todos los procedimientos 
necesarios per& (I) establecer o 
cumt1ar los derechos que el Gobierno 
tiene en todo el uondo sobre aquellos 

PrOducto de inventos de los cuales 
el beneficiario decide retener los 
derechos, y (ii) transferir los de-
rechos a 1s A.I.D. cuando asf se le 
solicite bajo el pirrafo d. arriba, 

y per-mitir que el Gobierno obtenga 

una protecca6n de patente del pro
ducto de invento en todo el mundo.
 

(2) El beneficiario 

acuerda solicitarle, por medio de un 

convenio escrito, a sus empleados 
tkcnicos, que revelen oportunamente 
por escrito al personal identifhcado 
como responsable de Ia administra-
c16n de asuntoF de patentes y en PI 
formato que sugiera el beneficiario, 
cada prooucto de invento que resulte 
de un convenio, de manera qua el 
benefaciarao pueda cumplar con las 
estipulaciones de notificaci6n del 
pirrafo c. af-riba, y con todos los 
documentos netesarios par& registrar 
las solicituoes de patentes de los 
producto de inventos y establecer 
los derechos del Cobierno sobre los 
mismos. Este formato de revelaci6n 
deberh requerir de, como mfnimo, Is 
informaci6n solicitada en c.(l) 
arriba. El beneficiario deberS ins-
truir a los empleados por medio de 
convenios de empleo o progiamas edu-
Cativos adecuados sabre Is importan-
cia de reportar los inventos con 

of Gobernment-owned inventions, sn
 
decision concernin$ the revocation
 
or Mod'iscation of its lacense, 

. €2,ier t Actior, tI, 
Protect tht Governntnt's 
Interest 

(1) The recipient agrees 
to execute or to have executed and 
promptly deliver to A.I.D. all in
strulnents necessary to (M) establish 
or conform the rights the Government 
has throuFh the world 3n those sub
ject inventions to which the re, 
plent elects to retain title, and 
(ii) convey title to A.I.D. when
 
requested under paragraph d. above,
 
and to enable the Government to
 
obtain patent protection throught
 

the world in that subject invention.
 

(2) The recipient agrees 
to require, by written agreement, its 
employees, other than clerical and 
nontechnical employees, to disclose 
promptly in writing to personnel 
identified as responsible for the 
administration of patent matters and 
in a format suggested by the reci
pient each subject invention made 
under agreement in order that the 
recipient can comply with he dis
closure provisions of paragraph c. 
above, and to execute all papers 
necessary to file patent applications 
on subject inventions and to es
tablish the Government's rights in 
the subject inventions. This dis
closure format should require, as a 
minimum, the information required by 
c. (1) above. The recipient shall 
instruct such employees through 
employee agreements or other suit
able educational programs on the 
importance of reporting inventions
 
in sufficient time to permit the
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sufsciente tiempo de manera que per- filing of patent applications prior
 
aitan r strar las solicitudeo de to U.1, or foreipn statutory bars.
 
patente,. ointes de las prohibiciones
 
de ley exar.:tras o de los LEM).
 

(3) El bernticataio dt- (3) 7t-t ire, aint Jhall 
bfTh nctifcar a Ia A ..I. sbre notify A.I.D. of ary% dicision not to 
CUiJti at i s a6r. at nc, ccnt lnuar coltmnut the p704(Cut)c30. of a pbterit 
con los procediventus de uns soi- apphication, pay maintenance fees, 
citua ae patente, pagat los gastos or defend in a rrtj.an-.nation or 
de mantenimiento, o defender durante opporsition proceeding on a patent, 
un proceso de revis16n u oposici6n in any country, not less than 30 
Ia patente, en cuslquier pafs, por days before the expiration of the 
lo menos 30 alas antes de que expire response period required by the 
el perfodo de respuesta que requiere relevant patent office.
 
el oficia} pertinente de patentes.
 

() LU benericiario 	 ('i) ne recipient aFrees 
acuerda incluir, centro de las espe- to include, within the specification 
cificacior,~ de cua]qu~er solcituo of any United States patent applica
oe patente de los Estados Unidos y tion and any patent issuing thereon 
ce cualcuier futura emici6n de pa- covering a subject invention, the 
tente sobre un producto de invento, following statement: "This invention 
la siguiente cibusula: "Lste invento was made with Government support 
fue hecho con el apoyo del Gobierno under (identify the agreement awarded 
bajo (se identifaca el convenio adju- by A.I.D.) The Government has 
dicado por Ia A.I.D.). El Gobierno certain rights in this invention." 
tiene algunos aerechos sobre este
 
invento."
 

g. 	 fubcontratos - Contratos g. Subagreements and Con
tracts
 

El beneficiario incluirl The recipient shall in
esta cliusula modificada adecuada- clude this clause suitably modified 
mente pars identificar las partes, to identify the parties, in all sub
en todub los subcoitratos y contra- ajreeuents and corEtracts, reghidlest, 
tos, sin importer la fila, del tra- of tier, for experimental, develop
bajo experimental, de desarrollo o mental, or research work to be 
investigaci6n, que deben realizar performed by a small business firm 
pequehas irw~as comerciales u orga- or norprofit organization. The sub
nizaciones no lucrativas. El sub- recipient or contractor shall retain 
beneficiario o contratista retendrd all rights provided for the recipient 
todos los derechos que le otorga el in this clause, and the recipient 
beneficiario en esta cliusula, y el shall not, as part of the considera
beneficiario no obtencri, como parte tinn for awarding the contract or 
de la considerati6n para adjudicar subagreement obtain rights in the 
el contrato o subcontrato, los de- contractor's or aubrecipientos sub
rechos sobre el producto de invento ject inventions.
 
del contratists o sub-beneficiario.
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h. 	 lnform, sc'brr Ip Utli-
gtacl6n di Productos de 
lnventos 

Ll bentficlari6 icuerds 
pr(sentat in c rmc ptY26d3cos qut- se 
I f. , )C) t(. , a Ir.t t I J", CL uli an.,, 
sobre el uso del producto d( invento 

o sotze lob etfurzc- que hays rea-
lizado el beneficiarao 0 sus pcrta-
cores oe licpncia o apoderados por 
obtener su .-Ilizaci6n. Tales in-
tormes incluirdr. informaci6n con 
respecto al estado de desarrollo, 
pritcr elb cc venta coui;rcial o uso, 
re&lfc:s brutes recibidaE pr el 
b rntficlarc,, y c.alquier otra in-

foirnaci6r, que especifique razonable-
mer te Ia A.1.D. El benelciario 
tarbin acuerda su istrarir, informes 

adicionales que le solicite la A.I.D. 
de conformidad con el pArrafo j. de 

este estipulaci6n. Hasta donde el 
beneficiario, sus portadores de li-
cencias o representantes consideren 
que la informaci6n suninistrada bajo 

esta secci6n es privilegiada y con-
fidencial y asi la marquen, I& A.I.D. 
acuerda que, hasta conde le sea per-
mitido per I& ly, no pasari tal 
informaci6n a personas agenas al 

Gobierno. 

i. 	 Preferencia per la In-
dustrip de Jos Lstedos 

Unidos
 

to obstante cualquier 
estipulaci6n de esta cliusuia, el 
beneficiariC acuerda que ni 091 ni 
ninguno de sus representantes otor-
gar& a ninguna persona el derecho 
exclusivo de usar o vender algdn 

producto de invento en los Estados 

Unidos a menas que tal persona 

acuerde que cualquier artfculo que 

utilice el producto de invento serA 

manufacturado sustancialmente en los 

Estados Unidos. Sin embargo, en 

casos individuales, el requisito de 
tal acuerdo lo puede obviar la A.I.D. 

h. 	 Aeprtinj. Utilartion of 
sutet t Inve I I(IM 

I t,, rec i ratvi aFr &.. I.t 
subvit on request perTiod) report 
nr . . 7( Iro-,utT. tl% t,,." sr Loo-I , : 
the utilization of s subject nv, 

tion or on efforts at obtaxiiinn puci, 
utilization that are being made by 
the recipient or its licensees or 
assignees. Such reports shall in
 
ciude inforobtion repardinr the
 
status of development, date of first 
comz,.rcial sale or use, Fross royal

4ties received by the recipient, anr
such othe-r dete anc inforuetior e! 

A.I.D. ma) reasonably specify. T.u 
recipient also afrees to provic, 
additional reports as may be ae
quested by A.I.D. in connection with 
any march-in proceeoings undertaken
 

by A.ID. in accordance with para
graph j. of this provision. 7o the 
extent data or information supp]hea
 
under this section is considered bv
 

the 	recipient, its licensee or as
signee to be privileged and confi
dential ano is so -arkec, A.I.D. 
agrees that, to the extent per-mitted
 
by law, it shall not disclose such
 

information to persons outside the
 
Government.
 

i. 	 Preference for Vnit,-e 
States Industry 

?Notwithstanoing any other
 
provision of this clause, the reci
pient agrees that neither it nor any
 
assignee will grant to any person
 
the 	 exclusive right to use or sell 
any subject invention in the United 
States unless such person agrees that 
any products embodying the subject 
invention shall be manufactured
 
substantially in the United States.
 
However, in individual cases, the
 
requirement for such an agremeent
 
may be waived by A.I.D. upon a.show
ing by the recipient or its assignee 
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*i *l beneficiar1o • eu 
spodero de-
suestrem 
 que hen 
 hecho estuerso
roaonableb, pero sIn fxito, pot o-
tOrtar licenc;sa er, 6inilae4escondi-

cIone& 
a ptr.r a& con potviiaC. parobtenerla qutntt lot vfnufacturarfarsuL anct a]t.,.tF es Ittadni Li id.I 
c que bajo la 
 circunstancies 
 de 

tanutacturs 
ot loc Estados 'nioos no 

es comercialmente posible.
 

j. Puesta en harcha 
de los 


Derechos
 

El beneficiario 
acuerda que con respecto a cuElqtier producto
ae invento del cub] tenri Jos dcrc-
chos, Ia A.l.D. tiene 
el oerecho 
de
conjorbioac 
 co. 
 los procedimientos

de Ia Circular O-. 
A-124 de solicitor

al beneficiario, 
 una licenci 

apocerado ae 


o txclusiva 
sobre el 
pro-
ducto 
de invento 
pare otorgar 
licen-

cia no exclusive, exclusiva parcial-
wente 
o exclusiva 
en cualquier campo

de uso 
a un aplicante 
o splicantes

responsables, 
balo tirminos que sean
raronables 
con las circunstancias, 
y
si el ber.eficiario, 
 apoderado, 
 o
portador 
de licencia 
 exclusive 

reusa 
 • tal solicitua, 

se 

la A.I.D. 


tiene el dertcho de 
otorgar tal li-

cencia por af misma si determina que:
 

(1) Ta) acci6n 
es nece-
saris porquc el bereficiario o 
apo-derado 
no ha towado 
o no se espera

que 
tome, dentro 
del tiempo razona-
ble, las 
 medidas 
 efectivas 
 pare

lograr 
 Ia splicaci6n del
prictica

producto del 
invento 
en ese campo de 

uso;
 

(2) Tal acci6n 
es nece-saria pars 
mitigar necesidades 

saJud o seguridadjlas cuales 

de 

no han
sido satisfechas 
razonablemente 
por


el beneficiario, 
apoderado 
 o sus 

portadores de licencia; o
 

(3) Tel acci6n 
es nece-
saisa pare cumplir con loo requisitos

de utalidad 
piblica 
que especifica 


that etssoiabl. 
 but
efforts 
 have beet mde 
to Irant
*ju)ayon bcensestern, to pmaen
tiel licenseeF 
that wcu]O 
bi W ke;.Tv *,bnuflacture aubsIar:Ia in theUnittd States or that uTtJ1 the(1CU it et& Iars u cure in th&United 
 States 
 is not coam=ro is1)

feasible.
 

M.
harch-in Ri£ht
 

The recipient strees
wiLl, respect thai
 
to any subject invention


it which 
 it has acquired title,
A. .1. has 
 the right 
 in accordance

with the procedures 
in ckjr CircularA-124 
to require 
the recipient,

assignee an 

or exclusive 
licensee of a
subject invention 
to grant 
a nonexclusive, 
 partially 
exclusive, or
exclusive license in any field of use
to a responsible 
applicant 
or applicants, upon terms 
that are reason
able under the circumstances, and 
if
the recipient, assignee, or exclusive

licensee 
 refuses 
 such 
 a request,

A.I.D. has the 
right 
to grant such a
license 
itself 
if A.I.D. determines
 
that: 

(1) Such action is
necessary because 
the recipient 
or
assignee has 
not taken or is

expected to 

not
 
take 
within a reasonable


time, effective 
 steps to 
 achieve
 
practical application of 
the subject

invention in such field of use;
 

(2) Such action is
necessary 
 to alleviate 
 health 
or
safety needs 
 hich are not reasonably

satisfied by the recipient, assignee.
 
or their licensee%;
 

(3) Such 
 action
necessary 
to meet requirements 
is
 

for
public use specified by Federal -re

.57
 



4~IS 

e1 relamento 
Federal y os cuales sulstions ono such requirements are no han sido razonsblemente cubiertos not reasonably satisfied by 
 the re
pot el benefaciario, apoderaco, 0 cipient, assignee, or 
licensees; or
 
portaoores de licencis;
 

(4) Is) acc)6n es nrce- (4) Such actIoraa71b porqut no st ha obten~dc, v nrcessar% because thf ofrfe r,.t e-
3s
 

rtrul Ieoc al scutro, 
 qut requiere quired b) paralraph i. ol tt claus,

el pirralo i. de esta cl]usula o haE 'not been obtained or 
waived or
 
po r u un licencis de derecho ex- because 
a license of the exclusive
clusivo par el uso o vents de alg~n 
 right to use or sell any subject in
producto ce invento en los Estados 
 vention in the United 
States Is in
 
Uniaos esti violardo tal acuerdo. 
 breach of such agreement.
 

k. Estipulaciones Especia- k. Special 
 Provisions for
 
-les _pars los Convenios 
 Apreement witi, honrprolt
 
con Organizaciones 1c- OrNan-zataon
 
)ucrativas
 

Si el beneficiario es 
 If the recipient as a
una organizaci6n no-lucrativa, 
bte nonprofit organization, it agrees

acuerda que: 
 that:
 

(1) Los derechos a un 
 (1) Eights to a subject
producto de 
 invento no podrin ser invention may not be assigned vithout
 
asignacos sin Is aprobaci6n de Is the approval of A.I.D., 
except where

A.I.D. , excepto cuando tal asignaci6n such &ssignment is made to an or
se haga a una organizaci6n que tenga ganization vhich as
has one of its

conic, uria de sus funciones primarias pritary functions 
the management of
la administraci6n de 
inventos y 1s inventions and which 
is not, itself,

cual no estf, por si misma, comprome- engaged 
in or does not hold a sub
tida 
o atada a intereses sustanciales stantial interest in 
other organiza
en otras organizaciot~es involucradas 
 tions engaged in the manufacture or
 
en Is manufacturs o vents de produc- ELIE of 
products or the use of
 
tos o en el uso de procesos que processes that might utilize the

puedan utilizar el invento 
o estar invention or be in competitior, witi

el, cuuiptncaa con curporaciones cel embodiments 
of the in%ention (pro
invento 
(siempre que tal apoderado vided that such assignee shall be

esti sujeto a las mismas estipula- subject to the 
same provisions as
 
ciones que el beneficiario). 
 the recipient).
 

(2) El beneiiciario 
no (2) The recipient
puede otorgar licencias de exclusi- not grant 
may


exclusive licenses under

vidad bajo las patentes de Esta-
los the United States patents or patent

dos Unidos o 
las solicitudes pars applications in subject inventions
 
patentes en 1,oductos de inventos a 
 to persons other than small 
business
 
otras personas que no sean pequeflas firms for a period 
in excess of the
 
empresas comerciales por un perfodo 
 earlier of:
 
mayor &I anterior de:
 

i) Cinco aflos a i)Five years from

partir de I 
primers venta comercial first commercial sale or use 
of the
 
o uso del inv2nto; o 
 invention; or
 

'3, 



Dii)Ocho ahes * 
partar de I& feeha de IS evisi6 de 
Ia liceicis evcluiiva exceptuando el 
tiempo qu(. ae requiere ante ls 
afent, sa reruiaslurlai pore .obt-nt i 
per-ssc dt premercado, asreno que 
se obse er cb'f. por casd ) a A.I.D. 
arT E: t u-,& Iic enc)b exclj av& pol 
z b. tien;,p. b se otorpn licencias 
de uso en un cairpc exclusivo, Ia 
Vents covercial o uso en un campo no 

se consideraTr vents comercial o uso 


en los otros campos y una pristra 

vents comercial o uso de un producto 

dt anvento no se consiaerarl que 

linaliza e- perfooo de exclusividao 
a ios varios proouctos suDss'uierles 
que cubre el invento. 

D) Li ben.ficiario de-

beri compartir las regalfas generadas 

del producto del invento con el in-

ventor; y
 

(4) El saldo por alguna 
regalf8 o intLesos Senerados por el 
beneficiarao con respecto a los pro-

ductos de inventos, despuds de pagar 

los gastos (ncluycndo el pago a los 

inventores) inprevistos en Ia admi-

nistraci6n del producto de invento, 

se utilizarg pars apoyar investiga-

ciones cientfficas o educativas. 


1. Comunicaciones 


Las comunicacio,fs con 
respecto a esats estipulaci6n deberdn 
dirigirse al ofacial de la donaci6n 
a Ia direcci6a que aparece en Ia 
pvrtda 6t est convenio. 

22. Publicaciones (Nov. 84) 


(Esta estipulaci6n se aplica 

cuanoo se iinancian publicaciones 

bajo Ia donaci6n) 


(a) Si Is intenci6n del do-
natario es identificar la contribu-

ci6n de Is A.I.D. en aIguna publics-

ei6n que resulte de esta donaci6n, 

el donatario .Oeberl consultar con Is 


(ii a!t- years 

fror the date of the excluxav, 
laceILe eacepthta that Ile before 
repulatory agencies necessary t,. 
OLIaiti premarkt clearance. uraes. 
otra cast-by-caose basis, A.ID. lp. 
p? 'Ve, & lonjir eXc~Iv)vt l tnlt. 
I I fculvI)ec u,, )(e of g t 
are prarted, CCOn,(rc3al sale or use 
in one fiele of use shall not be 
deemed comnmercial sale or use as to 
other fields of use and a first cOM

v*rcial s&le or use with respect to 
a product of the invention shall not 
be deemed to end the exclusive pcriod
 
to different subsequent products
 
cuvtrcd by the invei.tiot,.
 

(3) 1he recipient sha)i
 
share royalties collected on a sub
ject invention with the inventor; and
 

(4) The balance of any
 
royalties or income earned by the
 
recipient with respect to subject
 
inventions, after payment of expenses
 
(including payments to inventors)
 
incidental to the administration of
 
subject inventions, shall be utilized
 
for the support of scientific re
tearch or education.
 

1. Communications
 

Com unications corcerring
 
this provision shall be addressed to
 
the grant ofticer at the address
 
shown on the face of this agreement.
 

22. Publications (Nov. 84)
 

(This provision is applicable
 
when publications are financed under
 
the grant)
 

(a) If it is the grantee'1% 
intention to identify A.I.D.'s con
tribution to any publication result
ing from this grant, the grantee
 
shall consult with A.I.D on the
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AI.D. sobre Is naturaleta del reco- nature of the acknowledgement prior
 
nocitiento antes de publicarlo. to publications.
 

(b) El donateuio proporcio-	 b) The grantee shall provide
 
nazi 	a) oficial del proyecto.de Is the A.l.D. project officer with one 

corib todos ofA.I.. una de los trata- 61py'ljpublished works develtped 
)oS oesatrciladrs que st publicaron under this #rant and with lasts of 

es 6e yu:sr; dt othrt work under1y list& Ics written prcloucec-


otros trabijos escritos que se pro- the grant.
 
dujeron bijo ests donaci6n.
 

(c) En caso de que se uti- (c) In the event grant funds 
licen los fondos de Is donaci6n pars are used to underwrite the cost of 
garantizar el costo de una publics- publishing, ia lieu of the publisher 
ci6n, en lugar de que el editor asuma assuming this cost as is the normal 
este costo com eb lo nCruMs, cual- practice, any profits or royalties 
qu)er Sariancia o regalia hasts por up to the amount of such cost shall 
eJ mcritc, de tal costO serT acresi- be crecited to the grant. 
tada a 1. donaci6n.
 

(d) Lxcepto que lo indiquen (d) Except as otherwise 
de otra manera los tirminos y condi- provided in the terms and conditions 
ciones de Is donaci6n, eI autor o el of the grant, the author or the 
beneficiario pueden tener derechos recipient is free to copyright any 
de propiedao sobre cualeaquiera Ii- books, publications, or other copy
bros, publ caciones, u otros mate- rightable materials developed in the 
riales posibles de tener propieoad course of or under this grant, but 
que se hayan hecho en el transcuros A.I.D. -reserves a royalty-free 
de o bajo esta donaci6n, pero la nonexclusive and irrevocable right 
A.I.D. se rese-va el derecho de to reproduce, publisn, or otherwise 
libertad de regalfas no esclusivo e use, and-to authorize others to use 
irrevocable pars reproducir, publi- the work for Government purposes. 
car, o de cualquier forms utilizar, 
y de autorizar a otros par* que
 
utilicen el trabajo pars prop6sitos
 
gubernamentales.
 

23. 	 Reglamento que _Rje pars los 23. Regulations Governing
 
Empleados (Nov. 84) Employees (Nov. 84)
 

(Lo siguiente se aplica a los (The following applies to 
eimpleados del Jonatario que no sean the grantees employees Who are not 
ciudadanos del pafs beneficiario) citizens of the cooperating country) 

(a) Los empleados del don.-	 (a) The grantee's employees, 
tario, deberin mantener su estado shall mantain private status and may 
privado y no vueden depender de las not rely on local V.S, Government 
oficinas locaies del Gobierno de los offices or facilities for support 
EEUU o de sus facilidades de apoyo while under this grant.
 
mientras estin bajo esta donaci6n.
 

http:proyecto.de
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D) La venta de propiedaoes 

personales o outom6viles par parte 

at lns ei1,Jtados del donatario ) $us 

cepenoientets en el pals extranjero 

a) cua st ban as)nadc estays-sueto 
a las vlsnrat lititaciones y protibi-

t:,t t.tf &pa)cnl persona e )& 
A. I.L1. er; t6 oc. d rect ,ar te pcr Ia 
hIi6n excepto que estfn en conflic-
to con los r glaweros del gobierno 
local. 

Cc) Ningn empleado o asesor 
del donastario aI que se le hays 
asignado un trabajo especffico podri, 
ya sea en su r~oobre o por medic de 
alruna aiercla ae otra persona, in-
volucYa~rSe directa o indirectarr.n'e 
en ninfir, nlocio, proiesa6r u ocu-
paca6r, er. el pals e>tranjerro, asi 

como efectuar pristanios o invertir 

en ingfin negocio, profesi6n u ocupa-

c16n en el pals extranjero a] cual 

ha sido asigrado. 


(d) Los empleados del dons-

tario wientras estin en un pais 

extranjero, debern mostrar respeto a 

ou legislaci6n, costumbres e insti-

tuciones, obedecer las leyes y resu-

laciones apJicales y no interferir 

en los asuntos politicos internos. 


(e) L-1 el caso de que l 

conducts de alg~n emfleado del dona-

tario no estE de acuerdo con los 

pirrafos anteriorer, el jefe de grupo 

del donatario debe consultar con el 

Director de la misi6n y el empleado 

involucrado, y recomendar al donats-

rio Ia acci6n a seguir en relaci6n a 

dicho empleado. 


(f) Las partes reconocen el 

derecho del Embajador de los Estados 

Unidos de dirigir Ia expulsi6n de un 

pafs de cuolquier ciudadano estadou-

nidense, o desredir de etta donaci6n 

a cualquier nacional de un tercer 

paf, cuando, a discreci6n del Euba-


(b) The sale of personal 
property or, automobiles by grantee 
employees and their dependents in 
the foreign country to which they 
are assigned shall bt subject to the 
sane laitatt3ons and prohibitioni. 
which apply tv direct-hire A.]. V. 
peri- nri , e; IIoytd b) tra( , sIoyi 
except as this way conflct wIth 
host government regulations. 

(c) Other than work to be
 
performed under this grant for which
 
an employee or consultant is 'as
signed by the grantee, no euployee 
or consultant of the grantee shall 
engage directly or indirectly, either
 
in the individual's own namr or in
 
the name or throuFl an arency of
 
another person, in any business,
 
profession, or occupation in the
 
foreign countries to which the in
dividual is assigned, nor shall the
 
individual make loans or investments
 
to or in any business, profession or
 
occupation in he foreign countries
 
to which the individual is assigned.
 

(d) Tne grantee's employees,
 
while in a foreign country, are ex
pected to show respect for its con
ventions, customs, and institutions,
 
to abide by its applicable laws and
 
regulations, and not to interfere in
 
its internal political affairs.
 

(e) In the event the conduct 
of any grantee employee is not -in 
accordance with the preceeding pars
graphs, the grantee's chief of party 
shall consult with the A.I.D. Mission 
Director and the employee involved 
and shall recommend to the grantee a
 
course of action with regard to such
 
employee.
 

f) The parties recognize
 
the rights of the U.S. Ambassador to
 
direct the removal from a country of
 
any U.S. citizen or the discharge
 
from this grant of any third country
 
national when, in the discretion of
 
the Ambassador, the interest# of the
 

jador, los inter~seo oe los Estados United States so require.
 
Unidos asf lo requieren.' 
 6 



(1) 61 Ie ortermni. ya sea 
bajo Ce) o () arraba, que los ser-
Viclos ae oicno empleado deben ser 
terinados, el donatario deberS 
interporner sus rcrt-s oficao para 
loIrar el rejresc dt dichv. e'rjeadc 
a 1O.1 Lstado 1'r o.,: v' a) "uijto de 
procedcncia, ser:t, scs pertlnente. 

2.. (U-cc.:ac16i, d( .'arti)ct nt(s 

(Esta eiitipulaci6n se aplica 
cuando se financia slguna capaci-
taci6n a participantes bajo I& dona-
ci6n)
 

(1) La capacitaca6n a 

partllcpantcs eb ia capacitaci6n de 

cualquier individuo no-estadounidense 

fuera de su pafs, utijxzanoo fondos 
de la A.1.D. t, bajo el patrocinio de 
la A.I.D. 

(2) Un ptrtlCipante es 
cualquier individuo no-estadounidense 
que estj sienoo capacitado bajo esta 
donaci6n fuera de su pafs. 

(b) Aplicaci6n oel manual1 


La capeciteci6n a par-
ticipanteh bso esa "durjaci6n aebvl 
ser realizada de confornidad con ]as 
polftces que e.ah)ee el har.ual (1 
de Ia A:I.D., "Capacitaci6n a Parti-
cipantes", excepto que se hayan in-
dicado excepciones especfficas al 
hanual 10 en esta donaci6n con Is 
anuencia de Is Oficina de 1.-.pcita-
ci6n Internacional. (El ha.,oai 10 
se puede obtener presentando unj so-
licitud al oficial de Ia donaci6n). 
Sin embargo, las siguientes estipu-
laciones, resumioas del manual 10, 
no se pueden excluir de ninguna co
naci6n.
 

(I) 31 at a; deters.ed. 
under either e) or (C) above, that 
the services of such 1lept,yee sIhalI 
be terminated, the grantee shell use 
its bst efforts to caus, the return 
of such enrloyee to the trite' 

-- StIe . or -pf, ii t of ' ar,aTtn, 
propriate.
 

2.m. Participant 7ranin..(Nr, .t.4 

(This provision is app)cable
 
vhen any participant training is
 
-financed under the grant)
 

1. Participant trairning
 
is the training of any non-V. . an
dividual outside of his or her homt
country using A.I.D. funds or under 
A.I.D. sponsorship. 

2. A participant is any
 
non-U.S. individual being trained
 
under this grant outside of his or
 
her home country.
 

(b) Application of Handbook
 
10:
 

Participant trait:in t
 
under this grant is to be conducted 
according to the policies established
 
in A..). HandbooK 10, Participant
 
Training, except to the extent that
 
specific exceptions to Handbook 10 
have been provided in this grant wi'th
 
the concurrence of the Office of
 
International Trainirg. (Reindbook
 
10 may be obtained by submitting a
 
request to the grant officer). The
 
following provisions summarized from
 
Handbook 10, however, may not be ex
cluded from any grant.
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() 	1steta Inftorativo de 
cepacitac.bn e Parti-

Iodut los d.onLtprios 

eelk:, ab~luTaybt dt que los pOttI-


czpantt. qut at vi, a caphcitar ell 
Ic 	L tac. ,. oc, c en utn tercei 
pafi se itncluyar en el bstema In-
formativo de Capacitaci6n de Parti
cipantes.
 

En el caso de los par-
ticipantes que se capacitan en los 
Estados Unidos, sus datos se sumi-
nistran en, el fo,-mtrario de Ia A.I.D. 
l bA--, "iormuiujai o de lnforic 6n 
de Partzicipante", junto con Is ins-
crip;ci6n sinultinea cn el Prograna 
Oe Cobtrtura dt Accioenteb y Salud 
(Ver seccibn ) abajo). En el caso 
de los participantes que se capacitan 
en un tercer pafs, los donatarios 
deberin suministrar a oficial de In 
donac16n 6nicamente la hoja blanca 
de Is purtada del Forwulario de 
InforLaci6n del Participante (y las 
copias celestes si luego se hacen 
cambios en el programa de capacita-
ci6n del participante). Copies del 
FormuJario de Informaci6n del Parti-
cipante se pueden obtener del oficial 
de Is oonaci6n. El oficial de Ia 
donaci6r, enviari los foruularios 
comp!etos a ia Oiicina oce apa
citaci6n Internscional (ST/|), 
Wazhi.ton, D.C. 2523. 

d) 	Requisitos de Visa 
cuando se Capacita 
dentro de los Estados 
Unidos 

1. De conformidad con 
lo que autoriza l Secci6n 635(f) 
del Acts de Ayuda en el Extranjero, 
los participantes patrocinados por 
la A.I.D. se admiten en los Estados 
Unidos bajo el Programa del Departs-
mento de Estado/Visitante de Inter-
cambio USIA y me les emite visas J-l. 
El ndmero de identificaci6n del pro-
grama es 0-2-0263. 

(c)Participant , rainini 
iformation Syste 

All grantees shalh ensur
-that partcapalts trained in 'the 
Ur, te0d Stateb or in a thirc courtry 
art Incluce it, tht A #rc¢)'& P&rti
cipant Training Information Systel.. 

For participan~ts trained
 
in the United S:ates, data is sub
mitted by aeans of the A.I.D. Foru 
1381-4, "Participant Data Forc.", 
sisuhLa'leuubly with ell? V; inAt nt Its 
the 	 IleaIth and Accident Coverase
 
Progran (see Section ) beIo.). 
For participants trained in third 
countries, grantees shall submit to 
the grant officer only the top white 
sheet of the Participant Data Fors, 
(and blue copies if subsequent 
changes in the participant's training 
program are made). Copies of the 
Participant Data Form may be obtaineo 
from the grant officer. The grant 
officer viii submit the completed 
forms to the Office of International 
Training (S6T/IT), Washington D.C. 
20523.
 

d) Visa Requirements For
 
Training Within The
 
United States
 

1. 	 Under the authority 
of Section 635(f) of the Foreign
 
Assistance Act, A.l.D.-sponsored
 
participants are admitted to the
 
United States under the Department
 
of State/USIA Exchange Visitor Pro
gram and are issued J-1 visas. The 
program identification number is 
C-2-0263. 

http:cepacitac.bn


2. Los viss, J-1 lt 
eite Ia Imbojeds o #I Consultado de 
Los LEEVLpao los part icipontes 
patrocinados por Is A.I.D. cuando tl 
participnte entrel-s tI for, laric 
lAP-bLA, e cual at purd- 'oMen: 
Cr. c ns,(t,tt er. Ia ?;isi&, d( Ia A.I.D. 

3. Lat ptrsoras que 
cuentar. con visas J-1 estn sujetas 
a] Act& d Intjrmaca6n y Nacionah-
da, y sus eniendas, y no pueden 
apliacar para vasa de inmigrante o no-
inigrante hacta que hayan residido 
dos aos corpletos en su pals, des-
pCs .c que terminer su capacitaci6n. 

4. Los psaportes 
vasa- de 1o p6rtacpntes tendr~n 
r.r0T, una va ]dtz de seis mosesc.,rnte 
um, 	 qua el periodo dt durisci6n del 
programa propuesto con el fin ae 

permitir programas de relijuste si 

fuera necesario. Esto no se debe 

tomar como ura oportunidad pars fo-
wentar extens.gnes en el programa. 

(e) 	Costos de hantenimiento 
X Orros 

Los 	 donatarios deberin 

aceptar los costos de mantenimiento 
y otros que pars los participantes 
patrocinados por Is A.I.D. en los 
Lstados Urados y en "un tercer pais 
establece el manual 30. No se per-
riten ex.epciones o varieciones ex-
cepto con Is anuencia previa de Is 

Oficina de Capacitaci6n lnternacio-
nal.
 

(1) 	 Programa _.de Cobe.tura 
de Salud y Accidentes 


(HAC) pars Capacitacio-
nes Dentro de los Esta-

dos Unidos
 

Los donatarios deber~n 
inscribir todas las capacitaciones a 
participantes en los Estados Unidos 
en el Programs HAC de la A.I.D. 

2. v-ia are isue 
by the U.S. Lbassy or Consulate for 
A. I.1. -&.pniL,.,rrd participants u po, 
subnigsion by the participant of Forn 
IAP-bbA whhich *a bt obtainec on)) 
Irop "th( .A.-].L. hission. 

3. H.l]der& of J-1 vasa. 
Arte subject to the Imigration ar 
Nationality Act, as amenoed, &no may 
not 	 apply for an imiigrant or a 
non-immigrant visa until 2 years' 
residency is completed in their homep 
country, after completion of tra3n
ini.
 

o. tIca,;ant pibspl E 
and visas should norbal ly be valo
 
for six morths beyono the- duratir, 
of the- proposed prograir, to allow for 
progran, readjustments if necessary. 
This may not be regarded as an op
portunity to encourage program exten
sions. 

(e) haintenance and Other 
Allowances 

Grantees must observe the
 
maintenance and other aillowances for
 
A.1.D.-sponsored palticipants in the 
United States and third countries as
 
set forth in Handboo) 10. No excep
tions or variations are peruissible 
except with the advance concurrcnrc 
of the Office of International 
Training.
 

(f) Health and Accident Co
veraseOAc) Progror
 

Training With~in The 
United States
 

The 	 grantee ahall enroll 
all 	 participants training in the
 
United States in A.I.D.'Is HAC Pro
gram.
 



1.LI Prolrata HAC 3e 
perwite &a poticipmnte, o &I indi 
v)cu, quo propcrciona lot, servicios 
uDcJcos, presentar facturas por ga-
1tF 	 8,1OaCo. a COuia de ernitr.mdJso o 

a IsaCttt dt' J -jtla ,1. 0isa) 

oh . K, 1i cub] P61'b too, lof. a.-
tL* a'co: 1 ;tut 56: t t Cf 'l ) 
ra,:cra, i. dt acuerdc' con los servi-
co t , que- Cutrc ) que de ningun& otra 
formb es:dn cubiertos por otros pro-
gramas de seguros (ver pirrafo 5 
abajo), de conformided con Ias co-
berturas norales establecidas por 
Is A.I.D. baj, el Programa HAC. 

2. LI donatario deber,, 

IL . pyc ttv pc.ibIe y en ninfln 
nmonento aef-puff de qur s- inicie e. 
v'ibie de cada participante a los 
Lstaoos Unidos que hays sido finan-
ciado por Ia A.I.D. bajo esta dona-
ci6n, ilenar el formrlario AI.D. 
'3b- titulado "Formulario de In-
formaci6n del Participante" y en-
viaric. por correco a] oicial de Ia 
donaci6ij, quien- I0 transwitird a los 
destinatarios indicados en Ia parte 
de atri. del formulario. El doneta-
rio puede obtener estos formularios 
y las instrucciones par& completarlos 
con e) oficial de Ia donaci6n. 

3. Las cuotas de ins-
cripci6n deberin presentarse treinta 
dfas antes de que se inicie cada 
nuevo pcri6do dc. irscripci6n. La 
cuota actual de inscripci6n se debe 
obtener del oficial de Ia donaci6n. 
Los paros se harin con cheques paga-
deros a la A.3.D. y enviados a: 

A&encia para el Desarrollo Interns-

cional 


Oficina de Desarrollo Financiero 

Divisi6n de Contabilidad Central-

Cajero (Fuj/CAD)-
Washington, D.C. 20523
 

(a) La cuota de in-
scripci6n deberl ir acompanada por 
una carts que indique los nombres de 

2.I The NIAC Propasen
obles the participant, or the pro. 
v)cer 0't eo)ca) services, tc, subng 
bilIF for mrdice) costs resultin, 
tror illnes and accident tv thi HA: 

--	 C-]a , s Of lce whach pays a)lI ret,n-
at-If ane necessary miaal.O) ct.6b 
f -7 c C.IYC 5er McestT e s r,,L .fist 

coverec by other insurancf prop ra ..i 
(Lse paralraph 5 below), in accord
ance with the standard coverap, 

established by A.I.D. under the HAC 
Progran. 

2. The 	 franteF sha.),
 
as early as possible and no later 
than the initiation of travel to tfs-
United States by each participant 
financed by A.I.D. under this grant, 
fill out A.I.D. Form 1381-4 entitled 
"Participant Data Form" and mail it 
to the grant offirer, who shall 
transmit it to the addressees indl
cated on the back of the for-. Th 
grantee can obtain a supply of these 
forms and instructions for completing 
them from the grant officer. 

3. Enrollment fees
 
saall be submitted, thirty days prior
 
to the beginning of each new enroll
merit period. The current enrollment
 
fee amount shall be obtained from the
 
grant officer. Paymente will be made
 
via check made payable to A.I.D. and
 
submitted to:
 

Agency for International DevelopeenE
 
Office of Financial Development
 
Central Accounting Division-Cashier
 

(l?/CAD)
 
Washington, D.C. 20523
 

(a) The enrollment
 
fee shall be accompanied by a letter 
which lists the names of the en



ls personas a in$cribiTse los cuales 
deberrn sitr Wdlnticos a squetlos que 
aparecen en e3 Fortulario de Infor-
maca6r del Participarte. tl ptrfodo 

qu( cut-.tre ntc canc ladc de Is 
cuta, ntTo, dt Iil donac46-it y el 
n6Dtro 0t # ):nac6n dt.) Gcv'itrnc, d( 

, t %, CoE. a;.aT( t ell 16 
carts df present.,aiz, Ot Ia oonac16n. 

(b) La cuotas de 

inscripci6n deberin calcularse en 

base a taritas iijas por participante 
y por cada perlodo de 30 dfat. No 
put-den prorratearct en fraccaones de 
ptrfcuoc mercits 6, 30 dfas y deben 
cUIT41r Ec pc:cdc o c6pacitaci6r. 
&Ltu°: P. el Cubj fi obhj-tL.Ltd 

gardc, fondos bajo Ia donac16n. 

4.. El donatario deber4 
asegurarse de que Is inscripci6n se 
inicie inmediatamente despufs que el 
participante parts hacia los Estados 
Onidos con el prop6sito de participar 
en el progTarma de capacitaci6n que 
financia o patrocina Ia A.I.D., y 
que Ia misma continle en vigencis 
hasta que el participante vuelva a 
su pafs de origen o que deje de ser 
responsabilidad de Ia A.I.D., lo que 
ocurra primero. 


5. El donstario sumi-
n1sLrarA a cada phrticipante una 
copia eel panfleto del HAC, del cual 
el oficial de I& dona:ifn ticnc co-

pias disponibles.
 

6. Si el donatorio 

cuenta con un programa de seguro de 
accidentes y salud par& participan-
tes, el cual es obligatorio e irre-
nunciable, los costos de ese seguro 
serin perwitidos bajo esta donaci6n. 
Cualquier reclamo elegible bajo ese 
seguro no serl bpagado con el plan 
HAC de Is A.i.D. ni con esta dona-
ci6n. Sin embargo, aunque el par-
ticipante estf cubierto par un 
programs de seguros de accidente y 
salud obligatorio e irrenunciable, 

rolL identrIca t% that on the 
Participat Dat a Torm., perAod Of 
coverse . fee atmoul't paid. rant 
number, and the u.S. Gcvernmtnt a
pTopTibtilln number aF shol,- or th! 
rsant cover letter. 

(b) The enrollment
 
fees shall be calculated on the basis
 
of fixed rates per participant per
 
each 30 day period. The enrollment 
feeE may not be prorated for frac
tiona] peiods of less than 30 da)s 
aiC jhoulo covez tiJe current trabirin 
period for which funds are oW]ifted 
under tne prant.
 

4. The grantee shall
 
assure that enrollment begins im
mediately upon the participant's
 
departure for the United States for
 
the purpose of participating in a
 
training prograh financed or spon
sored by A.I.D., and that enrollment 
continues in full force and effect
 
until the participant returns to his
 
or her country of oiigin or is re
leased from A.I.D.'s responsibility,
 
whichever occurs first.
 

5. The grantee shall
 
provide each participant with a copy
 
of the RAC brochure, copies of which 
are available fro. the grant officer.
 

6. If the grantee has
 
a mandatory, non.ivable health and
 
accident insurance program for
 
participants, the costs of such
 
insurance will be allowable under
 
this grant. Any claims eligible
 
under such insurance will not be
 
payable under A.I.D.'s HAC plan or 
under this grant. However, even 
though the participant is covered by 
the grantee's mandatory, nonwaivable 
health and accident insurance pro
gram, the participant must be'en



#I partcapante oebera inscribirst 
on el Protrana HAC de Ia A.I.D. Ade-
oit , una co;ia de Ia p6liza de segu-
rot obliatoisa deteri enviarse al 
olicual Of Is Jonar6r, quien:a tu vez 

I& erviarl a Ia Oflcina de ;l8trF 
Ci.) HA(. 

7. Los 8astos ifdicos 
que neo cubra el programs de servicios 
de selud del donatario o el programa 
de segurot de accidertes y salud 
obligatorio e irrenunciable, o el 
ProErarta HAL' de Is A.I.D., no serin 
ree'1u]ab~es baco ests donaci6n a 
menos que se hesa obtenido una apro-
bsci6n especif1ca y pot escrito del 
ofciea] de )a conac16n. 

(i) 	 Afesorfa a] Participante 
sobre Cepacitacifn 
dentro de los Estados 
Unidos
 

Los problemas que invo-

lucren a participantes tales como 

enfermedades emocionales y ffsicas 

serias, accidentes a lesiones, 
arrestos, muerte, terminacion anti-
cipada, voluntaris o involuntaria, 
de un prograna, o cuando el partici-
pante se rehu.,a a volver a si pals 
al terminar el programa, deberin ser 
transferidos a] Asesor de Partici-
pantes de la A.I.D. en le Oficina de 
Capacitaci6n InLernacional. 

El Asesor se puede con-

segiir telefontandole a la Oficina 

de Capacitacifn Incernacional durante 

dfas niDlIes o en otros womentos 

lIlaando al Oficial de la A.I.D. a 

Cargo (202-632-1512). Cuando se 

refiera a casos, de el nombre al 

Asesor, pafs, y iocalizaci6n actual 

det participarnte ssf como una des-

cripci6n breve - del programa con 

nombres y ndmeros de tel~fono de 

hospitales, doctores, abogados, etc. 

Despuls de las referencias verbales, 

se deberg enviar el nombre del par-

ticipante, direcci6n en su pars, y 


rolled in A.I.D.'S MAC Progra.. In 
addition, a CoPy of the iandauory 
insurance policy must be forwarded 
to the rant officer, whc will 
forward it to tht HAC Claim Offic#. 

?. 	 Medical costs not 
covered by the grantee's health
 
service progran or mandatory, non
waivable health and accident 
 in
surance program, or A.I.D.'s HAC
 
Program shall not be reimbursable
 
under this grant unless specific
 
written approval from the grant
 
officer has been, obtained.
 

(F) Participant Counselin
 
For Training Within The
 
United States
 

Problems involving par
ticipants such as serious physical
 
or emotional illness, accident or
 
injury, arrest, death, the voluntary
 
or involuntary early termination of
 
a program, and the refusal of a par
ticipant to return to the home coun
try upon completion of the program
 
should be referred to the A.I.D.
 
Participant Counselor at the Office
 
of International Training.
 

The Counselor can be
 
reached by calling the Office of In
ternational Trainng during workdays
 
and the A.I.D. Duty Officer (202-632
1512) at other times. In referring
 
cases, give the Counselor the name,
 
country, and current location of the
 
participant as well as a brief des
cription of the problem with names
 
and telephone numbers of hospitals,
 
physicians, attorneys, etc. Follow
ing verbal referral, the partici
pant's name, home address, and next
 
of kin, and location of training
 
should be sent to the grant officer,
 



v wi, will gransmit the inforation le,parente'tco, y lu at dr Ia capacits-

cia6n a) oficial de lo donscian. quien the 547/17 Counselor.
 
transr)tIrdT iferpJCi6n a) Mehor 
del $61/31.
 

(, i( e c6v it. I ',C'rjent -Ii ort ber 

*..Ic r, 
ot>I tturboi anteriorei para tooo tuand tc,'r) rturrenerti. for all pa.

los pbrticipartet, se le sugiere ticipants, grantees are strongly on
erirlcannte a los donetarios que couraed to provide, in o)lIaorsetIon 
suministren, en colaboraci6n con eI with the li ssion training officer, 
on cze ce capacetoci6n de Ia hisi6n, preoeparture orientation (see Chapter 

orientaci6n antes de )a portida (Vet 13 of Handbook 10) and orientation 

Capftulo 13 dti hianual I0) y orien- in 'zshtF!on at the IWashinitor, 

tacr6n er hahin~to, en el Centro lnterational Center (see Chapter 3Ui 

Inttrraciona, of hasnint'ton (Ver of hancooi 10). Ine latter orient
Ca;ftuic, lb.1 dcl Nanual 10). Late atC'on proproT, aIso prov oes the 

41t rp, rcra de or er,taci6n tan- opportunity to arrantJ 311 IoU,, 

Arp: I dt I of requ II P I ' L tr tt.' 6! 

bifri pernite Ja op.ortunidad de arre- hospitality in Washington anc elsi

glar alguna hnpitalidad en Washington where in the United States throuprn
 

y en cualqu..r otro lugar de los liaison with the National Council 

Estados Unidos por riedio de un co- for International Visitors (NCI%). 
ordinador del Consejo Nacioral de If the Washington orientation is
 

Vis)tantes Internacionales (NCIV). determined not to be feasible,
 

Si se detertrna ue Ia orientaci6n arrangements for hone hospitt 
en asninfton no es posible, los can be arranged in most II.S. cities 

arretlos de hospitalidad se pueden if a request for such is directed to 

teaIizar er, casi todas las ciudades the grant officer, who will transcit
 

de los EEUU si se envfa una solicitud the request to NCIV through S&T/17. 

al oficial de Is donaci6n, quien Ia 
transtitird al ICl' par medic del
 

25. Planificacin" de Publaci6n Zi. Voluntary Population Plan
 

Volunteria (Nc,. 84) nin F (Nov. 84) 

(Esta estipulaci6n se aplica (This provision is applicable 
a las donaciones que involucren to all grants involving any aspect 
cualquier aspecto sobre actividaJes of voluntary population planning
 

de planificaci6n de pobloci6n volun- activities)
 

tara)
 

A. Participaci6n Voluntaria A. Voluntar Participation 

El donatario ecuerda The grantee agrees to 

tomar las medid'hs necesarias para take any steps necessary to ensure 

asegurarse de que los fondos dispo- that funds made available under this 

nibles bajo c:ta donaci6n no se uti- grant will not be used to coerce any 

licen para coaccionar a ningdn indi- individual to practice methods of 

viduo pars que practique algdTn altodo family planning inconsistent with 

de planificaci6n familiar que sea such individual's moral, philoso

inconsistente con ous creencias phical, or religious beliefs. 



religiosat, philos6ficab o SCraieS. 

Mis aGn, e) donatario ocuerda condu-

cII au, actividadef de saners to) 

qut salvetuarden lo derechos, salud 


b tritestar de tooos los ipdj.iduos 
quf tovar, parte er, el prorTfr-&. 

PIC'.i t ) Ci2e.:. 0O1 A., '~ 
daE )elacIonadat con 

el Abortu
 

()) Ninpn fondo dispo-
nible bajo esta donaci6n se utilitarl 
pars financier, apO)aT, o atribuirlo 
a las siguientes actividades: (a) 
co-;r o ottribuc)6n de e;uilpc cue 
&e preteno utilizar pars el prop6-
sito de inoucir el aborts como mtodo 
ae par.ifcacc6n fanliar; (b) tarn-
fa eiptciales o incentivos a mujeres 
pars coaccionarlas o motivarlas a 
tener abortos; (c) pago a personas 
pars que aborten o solicitudes a 
personas pare que lleven a cabo 
abortos; (d) programas dc. informa-
ci6, educaci6r, capacitaci6n o co-
municaci6n que persigan Ia promoci6n 
del aborto como wftodo de planifica-
ci6n familiar; y (e) permitir el 
aborto. 

(2) No se podri disponer 

de fondos bajo esta donsci6n pars 

utilizarlos en el pap.o de #]guna in-

vestigzci6n biomfdica que se rela-
clone, en todo o en parte, con mfto-
dos, u ]a realiztci6, de, aborts o 
esterilizaci6n involuntaria como 
medio de planificaci6n familiar. No 
se excluyen las investigaciones epi-
demio6&.cas o descriptivas pars 
cetermirar la incidencia, extensi6n 
o consecuencias del aborto.
 

C. 	 Reguisitos pars Parti! 

cipaci6n Voluntaria en 

Programas de Esterili-

zaci6n
 

(1) Ninguno de los ton-
dos disponibAes bajo esta donaci6n 
se utilizari pars pagar por la reali-
zaci6n de esterilizacifn involuntaria 

Further, the grantee ates to 
conduct its *ctivtit5s in a manner 
vhich safeguards the rilhtI, health 
and welfare of all individuals who 
take part in the proraft. 

P10.. J t30,. or M d:rs r., 
kelated Artavitaes
 

(1) No funds made avail
able under this 2rant viii be used
 
to finance, support, or be attributed
 
to the following activities: (a) 
pocurement or distribution of 
equipment intended to be usea for 
the purpose of inducinf abortions as 
a method of failIy planninp; (b) 
special fees or incentives to womn 
to coerce or motivate them to have 
abortions; (c) payments to persons 
to perform abortions or to solicit 
persons to undergo abortions; (d) 
information, education, trainint, or 
communication programs that seek to 
promote abortion as a method of 
family planning; and (e) lobbying for 
abortion. 

(2) No funds made avail
able under this grant will be used
 
to pay for any biomedical research
 
which relates, in whole or in part,
 
to methods of, or the performance
 
of, abortions or involuntary steri
lizations as a means of family
 
planning. Epidemiologic or descrip
tive research to assess the inci
dence, extent or consequences of
 
abortion is not precluded.
 

C. Voluntary Participation
 
Requirements "or Steri
lization Programs
 

(1) None of the funds 
made available under this grant shall 
be used to pay for the performance 
of involuntary sterilization as a 

(L47
 



Ccc Oftodo de planafacaci6n fanilisr 

o pars coaccionar 0 susinistrar cull-

quier ancentivo financaero a alpuns 

person& con el fin de que practique

La ef.ter aJ zac a6z. 

() Li donstaric, dtberS 
a LtarbT Ot qut cu.)q.:t: pr.,ce-tI 
D,;entc at es eralataca6n quir6rpaca 
apoyadc, er, toc o er, parte cor. fondof 
de esta donaci6n se realizarl solo 
despufs de qua el individuo ha reci-
bido voluntariamente Its facilidades 
del trAtaniento y ha dado su ccnsen-
tiiento a) proceso de esterilits-
ci6r.. Ccns nt ient o signifiea Ia 
ac(ptaci6r, voiutaria con conoc-
M ento oe cause pcr parse del indi-
v)duo despufs df ha er sido anJorn6oo 
dt los procedinientos quir6rTicos quc 
se seguirhn, la incomodidad y riesgos 
presentes, los beneficios que se 
pueden esperar, Ia disponibilidad de 
m~todos alternos de planificaci6n 
familiar, el prop6sito de 1. opera-
ci6n y su irreversibilidad, y la 
opci6n de retarar su corsentimiento 
en cualquier momento antes de Ia 

operaci6n. El conscntic-iento dc un 

individuo se considers voluntario si 


esti basado en el ejercicio de Ia 

diserci6n libre y si no se obtiene 

por medio de ninguna inducci6n espe-

cial o algdn elemento de fuerga,
 
frauoe, engaho, dureza u otra forma
 
de coacci6n o mala interpretaci6n.
 

(3) Ademis, el donatario 

deberA documentar el consentioiento 

del paciente con (a) un documento de 

conseritinierto escrito en el idioma 

qua el paciente entiende y habla, el 

cual explique los elewentos bSsicos 

del consentimiento, tal y como se 

definen arriba, y el cual deberA 

firmar el individuo y el mfdico que 

atenderA o el esistente autorizado 

del mfdico que atenderA, o (b) cuando 

el paciente no puede leer adecuada-

mente, con una certificaci6n por 

escrito, hecha por el medico que lo 


otthod of fwu y plannint or to
 
coerce or provide any financial
 
incentive to any person to practice
 
sterilitation.
 

(2) Ti t rartee shall 
ei-s. t that an), surI l] It(riJzI,
tion procedures supported in whole 

,or in part by funds fro this grant 
are performed only a:ter the indivi
dual has voluntarily gone to the 
treatment facility and hai given in
formed consent to the sterilization 
procedure. Informed consent m(ans 
the volurtary, knowing aE ent fron 
the inoiviouai after beinj advised 
of the surgical procedures tC be 
followed, the attendat discorr f orts 
and risks, the benefits to be ex
pected, trie availability of alterna
tive methods of family planning, the 
purpose of the operation and its 
irreversibility, and the option to 
withdraw consent anytime prior to 
the operation. An individual's 
consent is considered voluntary if 
it is based upon the exercise of free
 
choice and is not obtained by an)
 
special inducement or any element of
 

force, fraud, deceit, duress, or
 
other forms of coercion or mis
representation.
 

(3) Further, the grantee
 
shall document the patient's informed
 
consent by (a) a written consent
 
document in a language the patient
 
understands and speaks, which ex
plains the basic elements of informed
 
consent, as set out above, and which
 
is 'signed by the individual and by
 
the attending physician or by the
 
authorized assistant of the attending
 
physician; or (b) when a patient is
 
unable to read adequately a written
 
certification by the attending
 
physician or by the authorized as



at0ends o pot el asistente autoritado 
dcl mA#daco que Io atenoeri, de que 
)oF e~ementoi bis cos del consenti-
Dlentc, Wenc)onados le fuerotn presen-
taoof oracmunt a) paient,..' qu( 
i pb. er, t id pt (. dt estc. cn nt , 

I& 	 T *t. I b opt rac 6i..Je ,1IzhC 
L ret t 16 fa ~C3~ 6. C,: L.I 

of'.t( sy aculsot, pt a arca deI 
pacIer, te er Ia certI cacifr y pc, r 
la firmaa o marcs de un tebtigo quen 

deberA ser oel miswm sexo y hablar 

el LsIc, iCoIo-a qua el paciente. 

(4) Las copias del in-
fcrn,, dt cor.iertau;ento y los docu-
I. 11 Ce tI C6C 61 is4C 1~a3 pia c6o6 
ett - l zbc61, vcluitbata los debtr 
yuarcat el do.,ataric por un parlas(, 
di tres atcs de lpu(b de que st ha 
rtablzado 16 esteralazaci6n. 


D. 11 donatario incluird 
el;ta estipulaci6n en todas las sub-
siguientes subdonacioneS o contratos 
que involucren planificaci6r, faftiliar 
o actividades de pobloci6n cue sean 
apoyados en todo o en parte con 
forldos de esta donacifn. 

26. 	Proterci6n del Individuo 

cono Objeto de lnvestitaci6n 
(ov. 84) 

(Esta estipulacifn se aplica 
cuando se involucr9n humanos en in-
vc-tiaclor,cs finzrnciadas cor. Is 
donac16n) 

(a) Salvatuardar los dere-
chos y bienestar de los sujetos hu-
manos involucrados en investiLaciones 
apo'yadas por Ia A.I.D. es responsa-
bilidad de la organitaci6n adjudica-
taria. Es polftica de Ia A.1'.D. que 
n- se dEbe iniciar nintin trabajo 
bajo ninguna dona-ci6n par& colaborar 
con investigaciones que involucren 
sujetos humar.as a menos que se lef. 
de a las invektigaciones una revisi6n 
y aprobeci6n inicial y contfnua por 
parte de un comitf apropiado de Ia 

IIstnt of the attendinr, physic I
that the basic eleDents of inforure 
confent above were orally presented
 
to the patient, and that the patier,
 
thereafLer consertee to thf pry

- Cr.atICt c'f t-0 rat'ctbTti C%- the r. 
Ce pt of the ora e ar att or sttal 

tlht P6: It. sI 
on th( certification anc by tr.( 
sigrature or mark of a Vitnt&I whC 
shall be of the same sex an speak 
the same language as the patient. 

(4) I.opies of informed 
consent forc s and certificatiun d.
c un.i t , fOr eac r, voluttary s ttc-YI' 
zit)'ze pu~ecurt uubt be retaine. b 
the gr&ntec for a peraod of thretf 
years after perIormiznce of the 
sterilizatior, procedure. 

D. 	The grantee shall insert
 
this provision in all subsequent
 
subgrants and contracts involving
 
family planning or population acti
vities which will be supported in 
whole or part from funds under this 
grant. 

26. 	Protection of the Individual 
as a Research Subject (Nov. 
W4)
 

(This provision is applicable
 
when human subjects are involved in
 
research financed by the grant)
 

(a) 	Safeguarding the rights 
and welfare of human subjects in
volved in research supported by
 
A.I.D. is the responsibility of the 
organization to which support is 
awarded. It is the policy of A.I.L 
that no work shall be initiated under 
any grant for the support of research 
involving human subjects unless the 
research is given initial and con
tinuing review and approval by an 
appropriate committee of the ap
plicant organization. This review 
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http:humar.as


orfIanzcra6 apiicante. sta rev3-
&s6ndeberd 
lot otTecho 

seurarse 
y b)frestar 

de 
dt 

que 
los 

(I) 
in-

dzj duo, itnvolucradof son proterido! 
sc, ruscaut t( , (;) Io~t i( I ,d.-ut)-

rza:S prr ctlentrY )oCrfer.Ic' a-
u;TtC, I€,y PCteUueC' ' 8 eT ) & ,zsCr 

\ *; r; L , r t,.t (:€. ". ' t'f re 

CC'S pc,terntjala di Ia anvebta acj6r. 
IC.T 1'8uaco&. 

(b) Li orgarezaca6n deberd 
ase~urar~e 'pOr escrito a 3. A.].1). 
que ii reFir5 por esta politic. en 
acd s invtzac~oneS que 8p:'ye 
i& A.l.L,. )" que jrnvcuCrEn sut.es 
riun r,:s, 1:sta seFjuraoac COflSt~ri 
ei, ur.a certalacer,6r escrita de que 
&E, cutrriirS CC'r, ]as reqLu2s~tos que 
.t re|aZ|oran) cc,r is re-'2s~6r. zr~zcial 

y continua de las anvesta~aciones qua
anvolucran aujetos 
descripc ier de I. 
CC'.L t evaluador ce 
sus procedanrientos 
la.s fSa]adso. y pcrsornal caspc'nable 
pare prote~er Ia salud y beguridao 
oe los *ujetos hunanos. Adecm5s de 
PTpz'crcbonar e~ta scguridad, Iaor;anzaca6n deer certifcar a ia 
A.I.., en cede propuesta que invo-

Iucre sujetos huaic's, que su couitEha revisado yLa robado ia investiga-
ca6,, que poponctanes .de inciar 

euaiquaer trc~,jo.
 

Cc) Co: e] bier st - de 106 
sujetos hu0fFno es un asunto que Ic 
concierne tarto a I. A.v.r,. coro a 
ai organizacir; los rupos de ase-
6tc, de Ia A.I.. , consuitores y 
personal pueder, andepndaentewente 
reviser todas as investigaciones 
que invoucren sujetos huanos, y 

hurtanos y di una 

estr,ctura del 


11 r rganzecj6n, 

de revisien, y 


shall assuw. that (1) te r I t,t r,c 
welfare of the individuals involved 
are detuattey protectec, (2) the 
methods uI. te Itc 
corsert art adtcuatf 

'•cj (j) tfe r 
, r .r ti, f t i i: er 

6:r st.f .e C 

0Ha~ii anfored
 
are ar;Trp;rzat,
 

aIc pttfr'nlaV

th. r~v! ~lf 

(b) mne or~anization must
 
provide written assurance to A.3.D.
 
that it ,,ill abide by this pe']iey
 
for all rE'eeach irvcolvjn' hucar
 
Sutjf~t 5u~j.orted b A.I.D. Tr, . 
*.SsuTrf'~ shall Co.!)5?. of a writter 
$taten,+'nt of Co~;.'.a,ce wth h(
recuirerents rTarc~r inatieJ e. 
ccntar, :an revjc . cof rescarcb ar
volvanh huuman subjects and a des
cription of the oTranlZation's review 
conn z t tee structure, its rev e .
 
procedures, and f5ciiztiIe5
the anid 
personnel available to protect the 
health ard safety of hurra.n subjects. 
in addition to providir 1$ the assir
ance, the organatation uiust also 
certify to A.1.D. fur esch, proposalinvolving hure, subjects that ts
 
corittee has reviewed and approved
 

the proposed research before any work may be initiated. 

(c) Since t weifare
be o, trIc 
subject individual is a matter of 
eoncern to A.I.D. as veil .I. to the 
oranizators; A.I.D. advisory roup, 
coresuitants, and staf ma)F independ
ently review all research invoivig 
human subjects, and prohibit research 
which pesents unacceptable hazards.
 

prohibar anvestaIcsones que repre-
dlrovision,This hoteever, shall not
 
senten peliros dnacceptables. 
estapulaci6n, sirr ebargo, no exhime 
de ninguna m seade la responsabi-
lidad a youIestipulada a organizi
cien. 

derogate in any 
responsibility of 
et forth herein. 

esta 
the 

earnerfro-. the 
organization 

be 

(dt
 



d) looa Is$ estipulaclonrs 
artlfa Itrc c'nocal se a plican a 
cuiqulel )nvi 11V6C16n qu( illv0)UcFe 
sueto hur,& ,q treilzad.s fuera dt 
ot, L; ir..,., t:,ic,.;! %C~ "), 	 a r 


r,'i ft 31a )Ct.(3 er et I )trar)j(rc 
C.,., . .r ?. * , I ' 1':.L, 
t h y otyo. que rittz lasr inves-

L isvior IssU r.:..6 e., tI p a f doride 
&t ebtir, real atand,. 

(e) AdetA1s de los procedi-

a entos establecidos ante;iormente, 

io estudac.s con drogas. tit marcadco 

trr. r-i.bccs dt conformidad con 
C ' t.' i . !%*J( aA -. 

e,, * ..;L4 didct el estud;o se esti 
hec ie:.oa., 

(J) uufa. e infornacif6n su-
br- los procedmnientos par& salva-
guaroar sujttos hun.aros involucrados 
er, investigaciones se pueoe encontrar 
er, el 7ftulo &5, Parte 4b, del C6cigo 
de R- lacertos Federales. Es requi-
sito cuiTplir con estos procedimien-
tos, excepto como se hayan modificado 
artee orwente. 

27. 	Tasas de Gastos Adrninistra-
tivos heqceiadas - Provisio-
nales (Nov. 84) 

(Lsta estipulaci6n "se aplica 

a los beneficiarios que han estable-

c)d- ta.es c( ractrs adn)inistratavos 

provisionales).
 

(a) Se debe establecer una 
tasa de gastos adrinistrativos para 
cad, uno dc los perfooos cortebles 
del donatario durante el tir.ino de 
esta "on.aci6n. Depenoendo del 
estableciniento de una tasa final, 
el paiPc provisioral oe gastos ar2-
nistrativos se hari a ia(s) tasa(s), 
en base(s) y por eltlos) perfooo(s) 
que aparecen en el Calendario de esta 
donaca6n. 

(b) El donatario, a mis 
tardar 6 meses despufs del cierre de 

(d) All of the above prCvi
sions appy to any reearch irnvc.)'I,|ri 
hut.,r OutJtet s co').ctieted osut s 4t o 

tnt vnited st ett an., in acrtirs. 
+. .; .IctJ&I-&I~srt1S.ll.TC1 w€||| C"Ol1',, r 

to. flF& at,+ o Tltr .v;o3Tenr.t; 
* 7:T:It r .t 	 *f t t ,I t 	 .?.'I 

couritr> wtr.fTf they are corodutec;. 

(e) In addition to the prc'
cedures set forth above, studies wiith 
unrarke-ted drup: vill ht carried out 
ir. accordance with pr iFio, ap
F,1 (i ,; ar. t;.t CC.,,t r: . , ! , 

stud? is corcuctec.
 

(i) GLioance on prcoce.our 
to safeguard human subjects invojvcd 
in a research is founc in Title L5, 
Part 46, of the Code of FederaI Rce
gulations. Conpliance with thebr
 
procedures, except ss modified above
 
is requireo.
 

27. 	Negotiated O'erhead Rates -

Provisional (Nov. 814) 

(This provision is applicable
 
tc all recipients who have an estat
lisheo provisional nverhPac rate)
 

(a) An overhetid rate shall
 
be established for each of the
 
grantee's accountint periods durin
 
the tere- of this grant. Pending
 
establishment of a final rate,
 
provisional overheao payments shall
 
De at the rate(s), on the base(s),
 
and for the period(s) shown in the
 
bchedule of this grant.
 

(b) The grantee, not later
 
than 6 months after the clos& of each
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code uno de los perfodc contafles of Itl accoUntInj periods duran$ the 

durante #I tlkrhno de eot& donaca6n, tera, of this grant, she)l submit to 
pr-srtntarT a) ofcIa Ot I& donac16n the girnt officer a propoted fans) 
uns tssa(s) final par& e per fodo, rate(s) for the period, together with 
jutL cot, Is inlor,0;g 6 t. d _.costos su.,.,rt ink cosI data. Nsgcttlos. 

u t 35 . n( t, }aIonCe - i.& Iov r)',c at( a t rEh, )3.J,)l;u LoS -r, 
) iF Inc o shalls,t ii ) rast(s Ot t o adr3- gr o."ter th tg r, I 3CeT 

, I p: It : (t r P; c ;! % 
naks7 V, ) t oCC i) at aIcre a n 1'r.t )Cat'le alter 'rectipt I thr 

st1 leva:£ c t,V tan oportunaente rantee's proposal. 
cotrr, sea pricticco deiputs de recibir 

:t ; % ~ k dl ; i - tI( ut. a at ' 

Ia propuesta del donstaro. 

(c) },os resultados ce cada (C) Ihe results of each 
nelociaci6r otberln ser estabAecidos negotiation shall be set forth in an 
en ure en.ercz s . dr, ci6r, y de- amer,au.cr,, to the gra.: an shal 
bcrA'r. esp.tcificar (I) 16s) ta.sks) srC ify ( rt a ~cd u p:. fi ri& 
fIts.l(I) acorcada1s), (2) 1ats) ra:c(s), t the b&c s) t,Cwich thi 
base(s) a Ia cuales se aF,laca )a r#te(s) apply, and (3) the perid 

ta (.), y (3) el perfodc para eI for which the rates aprlv. Tn 
cual al-icar, las tasa. La ennenoa ovirhead rate amer,daent, shall not 

en Is tass de gastos ad-inistrativos change any monetary ceiling, trant 
no canbiari ningLn tope uonetario, obligation, or specific cost allow
obligbci6r de Ia donaci6n, o gastos ance or disallowance provided for in
 

especificos permisibles o no en la this grant. 
dorzat, i6n. 

(d) Para ptevenir sobre d) To prevent substantial 
paros o faltas de pago tustanciales, over or under payment, the provi
las tasas provisionales o facturas sional or billing rates me)., at the 
pueden, a solicitud de cualesquiera request of either party, be revised 
de leas partes, ser revisadas de mutuo by mutual aEreement, either retro

acuerdo, tanto retroactiva como actively or prospectively. Any such 
prospectivamente. Tal revisi6n de revition of negotiated provisional 
tasas provisionaleb "negociadas que rates provided in this provision 
propcrc.ona esta estipulaci6n deberi shall be set forth in an amendment 
set estalecida en unh entrienda a Ia to this grant. 
donaci6ri. 

(e) Cualquier desacuerdo de (e) Any failure by the 
las partes solre cualesquiera tasa(s) parties to agree on any final rate(s) 
finales bajo etta estipulaci6r, deberh unoer this provision shall he con
ser consaderada como disputa dentro sidered a dispute within the meaning 
de su significado en la Estipulaci6n of the Standard Provision of the 
General de la donaci6n, titulada grant entitled "Disputes". 
"Disputas". 

28. propiedad Personal en Exceso 28. Government Furnished Excess
 
Suministrada por el Gobierno Per-enal Property (Nov. 84) 
(Nov. 84)
 

(Eats estipulaci6n se aplica (This provision applies'when 
cuando se suministran propiedades personal property is furnished under 
personales bajo la donaci6n) the grant) 



Los poiticas.y pr.cediicrb-

tos del hanuul )6, "Propiedades en 
k)cesc%',Y ls estipulaciones pIrti-
nentes, del oU3-r,? 

a la pro .iedade-s en exces c-Iaun.jni 
rad# pot cI Cobsiee baic ecc. 

',1 CFk me ap]icsn 


ac'cac
ati6ri.
 

2VA. t.trecho, y_ lacUse, de Pro-

,p)eade (Derehci de]Ilena-


tario) (Nov. b,.)
 

(Esta estipulaci6n se aplica
cuando el Gobierno confiere sus de-
rechos 6nicamente &I donatario) 

Los derechos sobre tode 
-ro-

pIedad 13nanc-ada 
bejc esta donac16:, 
est hn investi Iris en Is persone deA 
doratarao, suectos lasa sigu~entes 

condiciones:
 

(a) El donatario no harg

nint~n cargo por depreciaci6n, atror-

titaci6n, o uso 
de ningune propiedad, 

cuyo derecho se le ha conferido a]

donatario en esta estipulaci6n bajo 

esta donaci6n o en aiguns ctra done-

ci6r,, subcontrato, contrzto, o 
sub-

convenio del Cobierno de 
los EEUU. 


(b) El donatario acuerda 

user y manterer Ia .propiedcd pare 

los prop6sit-., de la donaci6n 
de 

conformdad 
con los requasitos de2 

p~rrafa l' del Capftulo I del ?,enual 


13.
 

(c) Con reloci6n a Ia pro-

piedad no Sastable con un cost, de 

adquisici6n de $1,OOO o 
mris, cuyos 

derechos 
revisten en el donatario, 

el donatario 
acueroa informar sobre 

tales artfculos oficial
a] de Ia 

dor,aci6r, de 
t;empo en tiempo como se 

vayan adquiriendco y mantener 
un sis-

tema de control que permita 
su iden-

tificaci6n y localizaci6n inmediata. 


The Po)icies fnd procedures
of Hendbob 16, OExcess Propfrt ,* 
and the *Ipropriate provision, of 
1,1
CJf i0a.' *-,flY to the £Coremnn.(n1 
furnshed e scePr pfrfy une. tI 

.
 Vraru: 


29/.. 7L7 CtIe,.anc t - of PropIrrt
 
"(rantee Title) (ho,. 6..)
 

(Tris provision is applicable

when the Government vests title in
 
the jrantet only)
 

7tle to aH propertN fa
nanced untr tI,is grart shah1 vt. t 
in t-c granter, subject tc, tr, 
fo2lc' .nj ccnditions: 

(a) The grantee shall not
 
charge for any depreciation, aCorti-

Zation, or use 
of any property, title
 
to which remains in amortization. or
 
use of any property, title to which
 
remains in grpntee this
the under 

provision under this grant or any

other U.S. Government grant, sub
agreement, contract, 
or subcontract.
 

(b) The grantee agrees to
 
use and maintain the property 
for
 
the purposes of the $rant in accord
ance witr the requizecJrnLs of para
graph 17 of 
Chapter I of Handbook 13. 

(c) With respect to non
expendable property having 
fn acqui
sition cost of 
$,O% or more, title
 
to which vests in the grantee, the
 
grantee agrees report
to such items
 
to the gra.t officer frotr time. to
 
time as they are acquired and to
 
maintain a control 
system which will
 
permit 
 their ready identification
 
and location.
 



29t..Derechos V Cuidsdos dt Is 
Pro ueded ((cbaerno or los
EEVVq) (Nov. b16) 

(Lsta est 1pulaca6t, se aplIca 
Cua:,di lol otrz,. di pr'if4ed Sr 
cohfitertr. aJ Cowtrnc" u bo Lk.1'L') 

(a) La propiedad cuyou de-
TrCtC" s sot. cor.iZr cos aI Gobitrno 
bai, ests donaci6n, ya sea suminis-
traua por ti Gobjerno o adquirida 
pot el donatario, esti sujeta a eat. 
estipulaca6n ;' se It denominarl de 
&hors en adclante col lectivarente 
of d2 (otiernr". Los d:-

c dt, dt Gc r:.. nc tc 

VC1, af-,eto.'s p:r IL an'corporac6s 
o vinculac6r, ot mi u.:, a alguna 
prc,-,itda: no, perterecierte a) -,,-
bierno, ni ta] propieded del Gobier-
no, o ninguna parte de 1& ,isnia, seri 
o llegard a ter parte fija o perderi 

su identidad cowo bien mueble por 


rezones de que se le afnoda a aflgfn 
bien rafz.
 

(b) 	Uso de Is Propiedad del 

Gobierno 


La propiedad del Go-
bierno deberi ser utilizada, a wenos 

que aquf se especifique o lo apruebe 
el oficial de Is donaci6n de otre 
mfnera, 6nicamente en" 1a r'ealizaci6n 
de ests donaci6n.
 

"(c) Control, hantenimiento 

y Reparaci6n de 1s Prc'-

piedad del Gnbierno 


El donatario deberl 
mantener y administrar oe conformidad 
con las pricticas comerciales mhs 
usadas un program pars el manteni-
miento, reparaci6n, protecci6n, y 
preservaci6n de. Ia propiedad del 
Gobierno de 'manera que asegure su 
complete disinibiJidad y utilidad 
en Is ejecuc16n de esa donaci6n. 
El donatario deberA tomar las medidas 
necesarias pars cumplir con todas 

29. Title to and Care of Propeusly 
T-U.S. coverien'), (n v. .) 

(ths provis)on 3s aprlzcatIt 
0v1 title.t proptrty is vestvc in 

th( L.b. Government) 

(a) Prop.'rty, tatie to which 
vest& in the Government under that 
grant, whether furnished by the Go-' 

vernment or acquired by the grantee, 
is subject to this provision and is 
hiivilihfter collectively referred to 
as "Government property." Title to 
C'vrnmfnt property shell not be 
afctted b) Lht irc cra,:.acc. or 

a:taznmcrt thereof to an p opu 
not owned by the Government, nor 
sn&II such Government property, or 
an) part thereof, be or become a 
fixture or lose its identity as 
personalty by reason of affixation
 
to any realty,
 

(b) Use of Government
 
Property
 

Government property
 
shall, unless otherwise provided
 
herein or approved by the grant of
ficer, be used only for the perforr
ance of this grant. 

(c) Control, haintenance and 
Repair of Government 
Property 

The 	grantee shall main
tain and administer in accordance 
with sound business practice a 
program for the maintenance, repair, 
protection, and preservation of 
Government propeity so as to assure 
its full availability and usefulness 
for the performance of this grant. 
The grantee shall take all reasonable
 
steps to comply with all appropriate
 
directions or instructions which the
 



ls darectrices o instrucclones que grant offctr DaY prescribe as 
*I oficial de la donsci6n prescriba reasonably mecebeary for the protec
cop;' razonaoveuirnte necet*ial par aion of tnt Governa-ent pyopirt). 
Is protecci6n de s propiedod del 

1i donatirc% dtbcr& 

-.ka I h T I I.16:. ) a; -C.-

tsc161, poi ec rto at, o ac a dt I. 
aon, ci6r, un s&tte . dc' registros 
pbrs contrlpr Is propFeded y un 
pr oLr ama psi mantener en form& 
orcenada la propiedad del Gobierno; 
sin embargo, si los sisten,ib de miar-
tenaic-ent0 y control de propiedad 
ca doratario han sido re\,iiads y 

a&ert ci i Fedt Ta] de conlormidad con 
e; Adjunto N dc It Circular Oa PcN. 
A-lIu (Vcr pirrafo 17 del Carftulo 
I, ,dreuaJ 13), el donratario suminis-
trarA al oficial de Is donaci6n 
pruebas de tal aprobaci6n en vez de 
solicitar dc nuevo una aprobaci6n. 

(1) Control de Ia Pro-
ppied&d 

El sistema de con-

trol de la propiedad deberg incluir 

pero no se limitark a lo siguiente: 


(A) Identificaci6n 

de cad& artfculo de I& propiedad del 
Gobierno, adquirido "o suministrado 
bajo Ia donaci6n, con un nfrrero con-
trolad. pcr medio de series y une 
descripci6n eel artfculo. Cada or-
tfculo deberg marcarse claramente 

"Propiedad del Gobierno de los EFI'U". 

(B) El precio de 
cad& artfculo de la propiedad adqui-
rida o suministrada bajo esta dona-

ci6n.
 

(C) La localizac16n 
de cada artfculo de Is 'propiedad 
adquirido o suministrado bajo esta' 
donaci6n. 

I rt Prar,tee ShaIS u-i:t 
?t3 - aC. :%I,C W: iaftr. ajI I ? 4 

ttht giirt 0,113c?, a recoro s% t , 
for property control and a pr jtra
for orderly mainteriance of Government
 
property; however, if the grantee's
 
property control and maintenance
 
6ybteD, ha. been reviewed and approved 
by another Federal department or
 
.gency pursuant to Attachuent of 

II of Crapte: ], aldbu 'A tile13 , 

Frantee ha1l1 furnish the jtrant
 

officer proof of such approval in
 
lieu of anotner approval subn,i ssio.
 

(1) Property Control
 

The property control
 
system shall include but not be
 
limited to the following:
 

(A) Identification
 
of each iter of Governn,cnt propere)
 
acquireo or funisheo under the grant
 
by a serially controlled idenrifica
tior. number and by description cf 
item. Each item must be clearly 
marked "Property of U.S. Government." 

(is) The price of 
each item of property acquired or 
furnished under this grant. 

(C) The loc'ation of
 
each item of property :acquired or
 
turnished Under this grant.
 

12,
 



(U) Ur re stre de (D) A record of In) 
cuslquert ¢omponente Ut|l&table qua ussble csC'ponents which are perma-
Be I errv' pte,Pnteren tt de utr nently removed fro itens 01 Cvern
artfcuc. proFaeoac det. (otierrt. cOmW, vent prpCr>l) as a result of rodifi
resultaac t )Fur.& PoCJicac61)6 catoro otherw]$t. 

I& daspoaci6r at cicb articu'c. daspositior of- each ite. acquired or
 
so4uif€cc, l suu nT ir.3c, baj I* do- furnished urcer the grant.
 
nar i6n.
 

(F) Fecha de Ia (F) Date of order
 
'
orden y recibo de cutlquier articulo and receipt of any item acquired or 

adquiridz, o sinmnistracco bajo Ia do- furnished under the grant.
2c6n.
 

Lot retroS of)- 7hE official pro
cla'es at control d- ia propidac sf pertv control records shall be kept 
deberr Vuarcar er. ta; conr ec16r; que ifn such condition that at an' stepc 
en cualquier etapa de terminaca6n o completion of the work under this 
del trabajo bajo Is misma, el estado grant, the status of property ac
de Ia propiedad adquirida o surrinis- quired or furnished under this grant 
traca baJo Ia donaci6n se pueda cer- may be readily ascertained. A report 
ciorar facilmente. Un informe sobre of current status of all items of 
e) estado actual de tcdo los artfcu- property acquired or furnished under 
los de Is propiedad adquirida o su- the grant shall be submitted yearly 
mmnistrada bajo Is donaci6n se pre- concurrently with the annual report. 
scrtari anualmcnte junto con el in
forme anual. 

(2) ProErama de hante- (2) Maintenance ProUra 
niciento 

El programa de man- The grantee's main
teniziento del donatario deberi ser tenance prograv shall be consistent 
Ccorbibttlttt cuts las praltica. core:- with sound business practice, thc 
ciales Us usadas, los tirminos de terms of the grant, and provide for: 
la donaci6n y suministrar: 

() una declaraci6n (i) disclosure of
 
de las necesidades y rendimient del need for and the performance of
 
mantenimiento Dreventivo. preventive maintenance,
 

(ii) una declaraci6n (ii) disclosure and 
y un informE de I& necesidad de re- reporting of need' for capital type 
poner capital, y. rehabilitation, and 

(iii) un registro (iii) recording of
 
del trabajo realizado bajo el pro- work accomplished under the program.
 
grama.
 



(A) D antenivientc, 

Preventivo . hanteniiento Preventivo 

es el tantenivientc real irdo ene-

ralmt r t. en b.' a ur, calendarac 
rtfuIar pbra prtvrr.ir qu,.#p.t.Ir:can 
dItctOF y detectar y cc,r TiffI O6. 
d. 1..ir urr..'q, a."f. d' CUI 7 LJ1-

(D) Repsoros of 
lar,:erniuento - £1 prorafl de man-
ter,i,,ento del donataro deberd 
contar con sufhcientes refistros como 
pare revelar las acciones ce viante-
nir. er,tc, real zad:.E y deficienciaf 
qut s.t oe ,c.uI.reror, cor,:, resultaco 
de insp cciones. 

Sr de :'erI r-c-

I.f-r.tay anuar entc ur 1r.! oru.- del 

estaoo de mantenimiento de Is pro-

piedad del Cobierno junto con el 

informe anus).
 

(d) i,esros de P~rdidas 


(1) El donetario no serg

responsable de ninguna pfrdida o 
dasfivs ht-chob a Is propiedad del Go-
bierno, or por los gastos imprevistos 
por tal pfrdida o danlo excepto que
el donatario sea rtsponsable de 
alguna de tales pfrdidas o dathos 

(Incluyendo gastos iprevietos del 

mismo):
 

(3) Que rtsulten de 
una mala conducts voluntaria o falta 
de buena fe pot parte ce alguno de 
los directores u oficiales del dons-
taro o de parts de alguno de sus 
ad,,nistradores, superintendentes, o 
cualquier representante equivalente, 
quien haya supervisado o dirigilo 
todos o sustancialmente todos los 
asuritos dtl dornatario, o todos o 
sustancialmente tbdas las operacione& 
del donatario en cualquier plants, 
laboratorio, o localidad seperada en 
Ia cual se esti cuwpliendo esta do
naci6n. 

(A) Preventi.t
 
M'aintenance - Preventive maintenance
 
3s maintenance renerally prforne'd
 
or, a retulsarl scheduled baas to 
prrven: tht. cccurrence of de.l-u. arc 

d(tit --rid correct .inor dtf~c:, 
' 5Q:f I . . t ' 2 Fti .q ." 

(*) Record of 
Maintenance - Tne grantee's main
tenance program shall provide for
 
records suf ficient to disclose the
 
tzinterance actions performed and
 
deficiencies discovered 
as a resuet 
oI inspectu on. 

A re;Lr t Cd 
status of vzntenarce of Govern.er,L 
property shall be submitte'd annually 
concurrently with the annual report.
 

(d) Risk of Loss
 

(1) The grantee shall
 
not be liable for any loss of or
 
damage to the Government property,
 
or for expenses incidental to such
 
loss or damage except that the
 
grantee shall be responsible for any

such loss or damage (including ex
penses ircidental thereto):
 

(M) ik'nich results 
from will,'ul misconduct or lack of 
good faith on the part of any of the 
grantee's directors or officers, 
or
 
on the pa. of any of its anages,
 
superintendents, or other equivalent
 
representatives, who have supervision
 
or direction of all or substantially 
all of the grantee's business, or 
all or substantially all of the 
grantee's operation at any one plant, 
laboratory, or separate location in
 
which this'grant is being p.rformed.
 

http:prtvrr.ir


(Ci) Que resulte 


de una ceiei6n pot parte del donate-
ic', poT 1hale conduct$ voluntaria * 
falts de buena t de parts de elgunos 
dc sus alieclorti., olsatles Yi otros 
rtpresentrntes (i) 
a: r I ,b, 

(A) de wantener 
0 adninistrar, de acuerdco con las 
pricticas comerciales comunes, el 
programa para vantener, reparar, 
protefer, y preservar la propiedod 
del Gobierno conforme lo requiere i) 
arriba, o 

(0) oc tomar 
toda. las meoidas razonables para 
cufr.;]2r corn cualquier orden que pOT 

escrito d(e) oficial dc Ia donaci6n 
ba)o (c) arraa; 

(iii) Que el dona-

tario se responsabilice bajo los 
tirminos expresaoos que se indican 

er el Cblendario de esta donaci6r,. 


(iv) Que resulte 


dcl riesgo que expre.amente requerfa 

seguro bajo alguna otra estipulaci6n 

de esta donaci6n, pero s6lo haste por 
el seguro que se requerfa adquirir o 

nantener, o haste par el seguro ad-
quirido o misrtenidL' en ese moumento, 
el que sea mayor; o 

(v) Que resulte del 

riesgo que esti cubierto por seguros 
por el cual el donatar-o sea de al-
guna manera reembclsado, pcro gnica-
mente ht.sta el sonto de tal seguro o 
reenibolso. 

En caso de que 

mis de uno de las excepciones arriba 
mencionadas se apJique en algdn caso, 
la responsabilidad del donatario por 
cuslquier excepci6n no estari limi-

tada par ninguna otra excepci6n. 


(2) No se reembolsarS 
&l donaStario por, y no lo incluirA 

(ii) h~ich results, 

trot a jailure on the part of the 
trantee, due to the willful bii
conduct or lec' of good faith oil the 
part of any of its directors, of-. 

-,eInonaocbt,'-it. i or-. etherie representatuves 
rntioned jr. (3) above, 

(A) to marntaln 
ano' administer, in s,'cordance with 
sound business practice, the progr-an 
for maintenance, repair, protection,. 
and preservation of Government pro
perty as required by (i) above, or
 

(b) to talke ,11 
reasonabl steps to compley with any
 
apropraa:e written directions of the
 
grant officer under (c) above; 

(iii) For which the 

grantee is otherwise responsible
 
under the express terms designated
 
in the Schedule of this grant.
 

(iv) Which results
 

fro. a ris expressly required to be 
insured under some other provision 
of this grant, but only to the extent 
of the insurance so required to be
 
procured and maintained, or to the
 
extent of insurance actually procured
 
and maintained, whichever is greater;
 
or
 

(v) Which results 

from a risk which is in fact covered 
by insurance or for which the grantee 
is otherwise reimbursed, but only to
 
the extent of such insurance or re
imbursement ;
 

Provided, that,
 
if more than one of the above excep
tions shall be applicable in any
 
case, the grantee' liability under 
any one exception shall not be
 
limited by any other exception.
 

(2) The grantee shall
 
not be reimbursed for, and shall not
 



co00 un rtsculo de gasto advinis-
trativo, 01 costo del seturo. 0 
cualquier provass6n por reserva, 
pare cubrir ls riesfot dt pfrdida o 
dafN-& a Ia jopiecad do)Io.,Iernc,, 
exceptc, hasit dmnde e) (LhOrno Ie 
have Sol]icItacc, a) donutsrlrp rea)zar 
tIi6 e L.:C. e I,0 r& sItripy-a ju,, 0 

Iac6r; o esta doria.16r..
 

(3) S3 ocurriers Ia 
pfrdida o destrucci6n o dates a Ia 
propiedao del Go";-rno, el donatario 
deberS notifi,:a, al oficial de Is 
donaci 6n sobre Ia ui sr-a, t omari todaF 
]as medid&s razonaJe. part proteftr 
la prcp;-cfc oCe Gotb3rnco o( dahC's 
&a3c onases, separarT Ia proiedao 
deI Gobc rio dafada de IL no, da?,aoa, 
pondr$ toda la pro;,iedac dt] Gobierno 
lo mis oroenadauente posiole, y su-
ministrarl a] oficial de I& donsci6n 
una certificaci6r, de: 

(i) La pfrdida, des-

trucci6r, o dao a Is propiedad del 
Gobierno; 

(ii) El tiernpo y 

raz6n de Is p~rdida, destrucci6n o 
dWlfo; 

(iii)'Todos los in-

terses que se sepa que estin en 

propiedad mezclada, de los cuales 

forma parte ]a propieCad del Gobier-
no; y 

(iv) El seguro, si 
hubiere, que cubra alguna parte o 
interfs de tales propiedades mezc.a-
das.
 

El donatario repa-
rari y 7'enova.i Ia propiedad del 
Gorierno dafala o tomarl cualquier 
otra acci6n que le indique el oficial 
de Ia donaci6f. 

(4) En caso de qua el 
donatario sea indemnizado, reembol-
#ado, o de alguna manera compensado 

include as an iter, of overhead, the 
cost of insurance, or any provision
 
for a reterve, covering thr rijsk cf
 
los of or daaert to the Government
 
propEtt), excep to the e~tent that
 

--t- . otrnmrt %a. have- require, the
 
Ipranter to, carry such nTsuranc unotr
 

I t CoIF;Ca. Ct,t , . oftf.,It gTe',. 

(3) 'Upon the heppeninr 
of loss or destruction of or damape 
to the Government property, the 
grantee shill notify the grant 
officer thtreof, shall take all 
reasonal-,e steps to protect thc 
Gover nme nt property fron, furTthe r 
damage, separate the dan.a Fed and 
undar.ape Go\vernmrnt property, put 
all the Government property in the 
-best 	possible order, and furnish to
 
the grant officer a statement of:
 

(M) The lost, des
troyed, and damaged Government pro
perty; 

(ii) The time and
 
origin of the loss, destruction, or
 
damage;
 

(iii)' AlI kno'n
 
interests in corintled property of
 
which the Government property is a
 
part; and
 

(iv) The insurance, 
if any, covering any part of or in
terest in such commingled property. 

The grantee shall 
make repairs and renovations of the 
damaged Government property or take 
such other action as the grant 
officer directs. 

(4) In the event the 
grantee is indemnified, reimbursed, 
or otherwise compensated for any loss 



pIO: aluna plrdids o destrurci6n 'D 
daho a I* propiedad del Gobierno, 
utilitoi )at. gananciaa para reparar. 
rencvar o reemilarar Ia propretlad de 
fit 3(irnP 1nvojucrad,. o acrItars 
tales fanarc is a] taso dey"t rbbJ0 
C J( cut.7I l ocr.a: 3M I c. dt aIpun& 

rs t b 6 '. LW: aIc ,4e..: CCIL 
It oroenr etj oficib; at 1& oonac16:.. 
El donatarao no hart nads que perju-
dlquf el derecho del Gobjerno ae 
recuperar contra terceros cualquier 
plroada, destrucca6n, o daho, y dc 
acuerdo co:. uns solicitud del oficial 
de Ia donaci6r, suninistrari al Go-
biernr, a eiprnsz dt) Gobaerno, toda 
aS asLsitrca rizuoia:,e %' 16 Czcp-
ra fr, (ncluveno, asittnc~a en el 
se'ruin.2ento dc litpc)c y Ia ejecu-
c 61, of occumentos o encargos en 
favor del Gotierno) par& obtener Ia 
recuperac i6n. 

(e) Acceso 


El Gobierno, y cualquier 

persona designada por fl, tendri 
acceso, en cualquier momento que sea 
razonable, a] luiar donde se localice 
alguna propiedad del Gobierno, con 
el fin de inspeccionarla. 

() Cott.bilidad Final y 

L'sposicifn de la Pro-

paeda6 del Gobierno 

Cuando termine esta do-

naci6n, o en Is fecha anterior que 

determine el oficial de Ia donaci6n, 

61 sonatario presentari, en forma 

scep*able al oficial de Ia donaci6n, 

un itinerario de inventarios que 

cubra todos los artfculos de la pro-

piedad del Gobierno no consumidos en 
Ia realizaci6n de esta donaci6n o no 
enviados al Gobkrno, y preparari, 
enviarA o har tal otra disposici6n 
de la propiec'd del Gobierno segfn 
le sea ordenado o autorizado por el 
oficial de Is donaci6n. 

of destruction of or dama e to thr 
Government property, it shall Use 
the proceeds to repair, renovate of 
replace the Gcvernmprt property in
volved, or tal|a creiCt sucl, proceeds 

"'rbr11t t-het-cott of th( york covered 
h% the ;tat . or shal othervs re
ic?%I t., AF ~tc( tt *,1- (,vet: .C, 
by th grant officer. The grantee 
shall do nothing tc prejudice tht 
Government's right to recover against 
third partiets for any such loss. 
destruction, or damage, and upon the 
request of thE grant officer, shall, 
&t the Government expense, furnish 
to the Governuent all reasonaie 
assistance arnd'cooperation (inciucir, 
assistance in the prosecution oi 
su~tt ane the execution of instru
ments or assignments in favor of the
 
Government) in obtaining recovery.
 

(e) Access
 

The Government , and an . 
persons designated by it, shall st 
all reasonable times have access to 
the premises wherein any Covernmcnt 
property is located, for the purpose 
of inspecting the Sovernment pro
perty. 

(M) Final Accounting and
 
Disposition of Government
 
Property
 

Upon completion of this
 
grant, or at such earlier dates as
 
may be fixed by the grant officer,
 
the grantee shall submit, in a form
 
acceptable to the grant officer,
 
inventory &chedules covering all 
items of Government property not 
consumed in the performance of this 
grant or not theretofore delivered 
to the Government, and shall prepare, 
deliver, or make such other disposal 
of the Government property as may be 
directed or authoried by the grant 
officer. 



C;) Cou..vcacione--

lodas ls comunicaciones 
en)t20as en v3irud de cit ett)pula-
C16r, deberir, set pot esctto. 

29%.. dr ]L 

enticiarac) (hcx. b-J 

(Lsta estipulaci6n se aplica 
a Is propiedac cuyos derechos se 
corifieren a] pafs benefaciario o a 
la age-.cia p6blica o privada que de-
signe el gobierno del pals benefi-
cItar i ,) 

(6) Ex,t. qut 4c, 
el Calenoario ae :tta donaci6n, Icts 
oerechos sobre tootc equpo, material 
o suministros, cuyos costos sean 
reembolsables al donatario por parte 
de Ia A.I.D. o por el paf; benefi-
ciarao, estarin en todo womento a 
uombre del pais beneficiario o de Ia 
agenca p6blica o privads que designe 
el gobierno beneficiario, a menos que 
el derecho de ciertos tipos o clase 
de equipo se ]o reserve Ia A.1.D. 
coriforme cor, las estipu]aciones es-
tablecidas en el Calendario de esta 
donaci6n; pero to propiedao en su 
totalidad deberi estar bajc Ia cus-
todia y control dcl donatdrio hasta 
que eI poseedor de los oerechos lo 
oroene de otr3 maners 0 se termine 
el trabajo bejo e~te doreci6n o Esta 
se acabe, en cuyo momento Ia custodia 
y el control se tranferirl al posee-
dor de los tocrechos o se dxsp.ndri 
de la wisma de conformidad con sus 
instrucciones. Todas lss garantfas 
de cumplimiento u certificados que 
se obtengan de los proveedores se 
harmn a nombre del poseedor de los 
derechos. 

(b) El donatario deberA 

preparar y poner en ejecuci6n un 

program& que deberi ter aprobado por 

Is hisi6n, pars recibir, utilizar, 
uantener, proteger, custodiar y 

(p1 Counications 

All Comvunicotions issuec
 
pursuant to this provasion #hall be
 
in vriting.
 

?9M. 7)f tc atd (art of Prc.crt 

hc-. b.

(This provision is applicable
 
to property titled in the namt of the
 
cooperating country or such public 
or private agency as the cooperatinp
 
country government may designate)
 

(a) Except as moicdfied by t:h 
Schedule of this grant, title to a]] 
equipment, materials and supp!ae , 
the cost of which is reimbursable to
 
the grantee by A.I.D. or by the co
operating country, shall at all times 
be in the name of the cooperating 
country or such public or privdte 
agency as the cooperatint Government 
may designate, unless title to 
specified types or classes of equip
ment is reserved to A.I.P. under 
provisions set forth in the Schedule 
of this grant; but all such property 
shall be under the custody and 
control of grantee until the owner 
of title directs othervise or 
completion of work under this $rant 
or its termination, at vhich time 
custody and control shall be turned 
over to the owner of title or dis
posed of in accordance vith its 
instruction. All performance
 
guarantees and warranties obtined
 
from suppliers shall be taken in the
 
name of the title owner.
 

(b)The grantee shall prepare
 
and estalibhs a program to be ap
proved by the Hission. for the re
ceipt, use, maintenance, protection,
 
custody and care of equipment,
 



cuiday ea equip. Materis)el y suwi-
nistros que ten#& Is responsabilidad 
df tustcp'Cr, IncluyefaOc II creacia6n 
dt corittole razonables pare pone-r 
el V3, .7 til ptcClan,. alIq1naiaa 
o-ber6 Fualst pti ls requerlhifenLCo 
o I prrair 1 dt J Cer.ituJo I Pariua-

(c) Lertro de lot 90 ofas 
subsiruientes a Is terminaci6n de 
esta donaci6n, o en Is fecha que fiJe 
el oficial de la donaci6n, el dons-
tario suirinistrarl un itiner&.io de 
invertbrios que cubran todos los 
artfculob de equipv', Dater)ales V 

UIJUAT) btIL, bajc l c uttdi a 'A ok-
natar io, cuc o re-chos pertenezra-
a) pals benfiic)ario o a Ia arencia 
pG Ca o pr l\'ao qu el pafs bene--
ficiario hays designado, los cuales 
no se hayan consuTrido en el cumpli-
miento de esta donaci6n. El donata-
rio ta!,biln deberA indicar c6mo se 
ha dispuesto de tal propiedad. 

30h. 	Compartir Costos (Wo Equiva-


lentes) (Nov. 84) 


(Esta estipulaci6n se aplica 

cuando Ia A.I.D. es uno de varios 

donanteE) 


(a) 	 Los fondos suministrados 
pur esta oonaci6n represertan un 
apoyo parcial al programa/proyecto 
qUc Sc ocscranc en el Calcnd.rio de 
esta donaci6n, y se pueden utilitar 
pars apoyar los costos del programs/ 
proyecto que se especifican en el 
Presupuesto que se incluye en el 
Calendarao. 

(b) Las restricciones con 
respecto al eto dc los fondos de la 
donaca6n de la A.I.D. que establecen 

las estipulacionms generales de esta 
donaci6n se aplican dnicamente a los 
gastos que se incurren con fondos de 
la A.I.D. suminittrados bajo esta 
donaci6n. Las estipuiacionet genera-
les no se aplican a gastos que se 

mterias and supplies for vhich il 
has custodial responsibility, in
eludin t the establishmeft of reaor,
able controls to enfoice such pyc,
gran. Tne- grantee shall bt guid, o 

-"-in the reqbareents of pararp, 11 
of Crapiter I, Handbo4 13. 

(c) Within 9U days after 
completion of this grant, or at such 
other date as may be fixed by the 
grant officer, the grantee shall 
submit an inventory schedule covering 
all 	 items of equipment, materials
 
and 	 suppiles unoer the jrantee's 
cu!todv, title to whict, is in the 
coopcratuni country or public or 
private apency designated by th 
cocoAratinp country, which have not 
been consumed in the performance of 
this grant. The grantee shall also 
indicate what disposition has been 
made 	of such property.
 

30A. Cost Sharint (Nonmatchini) 

(Nov. 84) 

(This provision is applicable
 
when A.3,D. is one of a number of
 
donors)
 

(a) The funds provided by 
this grant represent partial support
 
of the program/project as described
 
in the Schedule of this grant., inc
 
may be used to support the costs of
 
the program/project as specified in
 
the budget included in the Schedule.
 

(b) The restrictions on the
 
use of A.I.D. grant fund set forth
 
in the vtandard provisisn of this
 

grant are applicable only to' ex
penditures incurred with A.I.D funds 
provided under this grant. The 
standard provisions are not appli
cable to expenditures incurred with 
funds provided from non-Federal
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a. 76 

lincurr an con suvrinistrodos 	 The grantee wal unI
fondos sources. C cur, 
pot furntes no-|ederab~es. U) dons- for the A..D. funds in accordance 
tarso contatkah2ar los Lonoos de Ia wth the standard provision ci gtli 
A.I.D. d. co.'orvidoc car Is estipu- grant trdilled "AcountIn. Aut
 
Ia.,6r, ttnt r& de etsa donas,3 6-p t3- and R-rc,rd.'
 
tu)acb ].ttat 0c , AuditVol 1.
 

(c) 	 M:, oLstant e" ,p1:iAfc- () Notwthstanding paragrai. 
(b) de )a etipulaci6r general di- (b) of the standard provision of thn 
e.ta donaci6n ttulada "Reembolsos", grant entitled "Rffunds", the parties 
las partes acuerdan que en caso de agree that in the event of any dis
que se niegue un desebolso de los allowance of expenditvires from.A.I.D. 
fondos de Ia donaci6n de !& A.l.D. $rant funds provided hereunder, the 
que por eEte tnedio se suninistran, grantee may substitute for suct, 
eI oor.boar ic p.r s u tituir t A disblsowance expenditures viao6 t- .t, 

ritco1 NCU1 0 btz1.'L'J1 b JJVi8i. curs i U1.d., p-~ %j tora n n 0:j- jrUt 
for,doE su. irit t ao. p ,i fuentt - no- &curceb pIu'ot-i the% are otrerw).t 
Feoeralts E enjre que h -- in- incurred )or the pur pose th,3se !a c.I 
curridc e e Io% ene I cu;-Iliunent o grant. At the exprIrat or, OT 
at esta conaca6n. Cuanoo s de por termintion of tnis grant, arnounIj 
terminada o venza esta donaci6n, se of disallowance of expenditures fron, 
le reembolsari a Is A.I.D. los montos A.I.D. grant funds for which a sub
que se nejaron par& desembolsos de stitution with expenditures from non
fondos de Ia donsci6n de la A.I.D. y Federal funds cannot be made will be 
pOr los cuales no se pudo hacer una refunded to A.].D. 
sustituci6n con-desembolsos do fondos 
no-federables 

306. 	Conmpartir Costos (Contribu- 3W1. Cost Sharing (Patchint)
 
ci6n ijuivalente) (Nov. 84) (i,. 84)
 

(Esta estipulaci6n te splica (This provision is applicable 
cuandcp el bereficiario pa.ticipa er when the recipient is either vo
forma voluntarIa compartiendo los luntarily cost sharing or is required 
gastos o Si It nequiera que suuminis- to provide a watching share) 
tre urs contribuci6, e;uivalentc) 

(a) Para cads af o (o perfodo (a)For each year (or fundint 
de financiamiento) en esta donaci6n, period) under this grant, the grantee 
el donatario acuerda gastar de los agrees to expend irom non-Federal 
iondos no-Federbles un =onto por lo funds an amour.t at least equal to the 
menos igual &I porcentage de los percentage of tho total expenditures 
gastos en total de esta donaci6n los under this grant specified in the 
cuales se especifican en el Calenda- Schedule of the grant. The Schedule 
rio de Ia donaci6n. El Calendario of this grant may also contain 
de esta donci6n. tambign puede con- restrictions on the application of 
tener restricciones con respecto a cost sharing/matching funds. The 
le aplicaci6n de los fondos que se Schedule takes precedence over the 
comparten/contribuyen equivalente- terms of this provision. 
mente. El Calendario tiene prioridad
 
sobre los tfrminos de esta estipula
ci6n.
 



(b Le eligibilioad de Ion-
dos no-?ederal#s que S splice par&
satisfacer 
 It, requifitos 
 pars

co,,partIr 
 cpc, ,contybuir 
equav-

Ier-. e,.r t e t- eitI.t & OI0 r . -ics1,. St.
 
e$tatI er a .r,Iir.,-,: (,:.. 

!'. (Cr co a.t.Uuo*.a 
po T eI d na:arir co.: costct dtI

prcy(cto. 
 Nc tcoos los carjos re-

quieren efresof en efectiv, pot parte

del donatirzo durante el 
pcrisdo del 
proyecto* un ejeriplo 
son lof cargos 

por de~reri.cj&.y usc, de los edifi-
cios y equipr.
 

,. (:ctc d pi v%ecrc. 
ftranciad.". ccr elEctivc. clui oLt,rar
0 dot,ar a) dc:.-:,ri sera. a'e-n:as 
potIIca, e 3ntituciones nJe't-a-

les, y ortanizaciones 
 privadas o 

indivuos, y 


3. Costos del 
proyecto 

por servitue y propiedades persona-
les e inmueleh, o uso de 
las Misas,

donados 
por otras asencies p~blicas 
o instituciones 
no-Federales, 
y or-

larizaciones privadas 
e individuales. 


(c) Todas ]as contribucio-

nes, en efectivo o en 
especie, debe-

rin aceptarse 
 cov.o parts de los 

Costo. 
que corpartt 
t. do ataric. y

contribuye equivaJentemente 
 cuando 

teles contribuciones satisf&jar, tonb
 
lus criteazos siguientes: 

1. Son verificables en 

]os registros del donatario; 


2. No se incluyen como
Contribucioner 
a ningdn otro programa 

de asistencia Federal; 


3. Se requieren y son
razonableE pare er cumplimiento efi-

ciente'y apropido de 
los objetivos 

del proyecto;
 

4. Son de la clase de cargos que perm:tirfan los principios 

..
de costos Federales aplicables. 


(b) Elifibility of 

Federal funds 

nr
applied to sarisf).

cost harans/l.axtchini 
 requirer,,nt

undti this grant 
are set forth belo.:
 

I1. Ccnarg Tncurred b%
 
the St'antec as project costs. i,

all chartet. require 
cash outlays b)

the grantee during 
 the project

period; examples 
 are depreciation

and use charges for buildings and
 
eui prrent. 

2. froject cos. tc 
nartced with cash contributed 
donated to the grantee 

of 
by other no.r-

Federal public aiencies and institu
tions, and 
private organization and 
invididuals, and 

3. Project costs re
presented by services 
and real and
personal property, 
ur use thereof,

donated 
by other nozi-Federal public

agencies 
and institutions, 
and pri
vate orgnaizations and individuals.
 

(c) All contributions, 
both

cash and in-kind, shall be accepted
 
as 
part of the grantee's cost sharint
 
and matching when 
such contributions
 
meet all of the following criteria:
 

I. Are verifiable fro.
 
the grantee's records;
 

2. Are not included ascontributions for any other Federally
 
assisted progranm;
 

3. Are nece&sary and
reasonable 
for proper and efficient 
accomplishment 
o project objectives;
 

4. Are types of charges
that could be allowable under the 
applicable Federal cost principles; 



. o lot Pal, 0e! Co-
bierno federal bajc "inaruna otra 
donacir, o c.ven)o (a atnot que is 
donsaci6n o conven)c sea outc'rizado 
pcr Ie Fedtta) pat&a quf st uti)ct 
par ccr-.;.brt i cotob C C€'-trbu ) 

b. Aprecen en el pre-
supuesto aprobado cuandc lo solicit6 
A.I.D.; y 

7. Se ajustan a otras 
estipulaciones de este pirrafo. 

(d) El valor de lab contri-
bLuat e). tb ptc i - at~&oorsaLar c, se 
etabecer oCe confornioaci con los 
prarcapc,. ot costo Yroeralte que st 

(e) A continuaci6n se en-
cuentran los proceditientos especl-
ficos par& que el donatarao etst-

blezca el valor de las contribuciones 

en especie por parts de terceros no-
Federales:
 

1. Valoraci6n de los 
servicios volt-itarios. Los servicios 
voluntarios pueden ser suirinistrados 
por profeEionales y personal tfcnico, 
consultores, y otros trabajos espe-
cializados o no especializados. Los 
servicios voluntarios pueden contar 
como costos compartidoF o contribu-
ci6f. equivalente si son, una parte 
integral' y necesaria de un programs
 
aprobado.
 

i) Tarifas por 

servicios voluntarios. Las tarifas 

por servicios voluntarios deben ser 
consistentes con aquellas que pata 
por trabajos similares Is organiza-
ci6n del donatario. En aquellos 
casos en que la organizaci6n del do-
natario no cuente con los conoci-
mietos que se requieren, las tarifas 
aeber/n ser consictentes con aquellas 
que se pagan por trabajos similares 
en el mercado laboral dentro del 
cual el donatario compite por Is 
clase de aervicios en referencia. 

5. Are not paid by tht 
Federa) Covernnent under another 
grant 07 alrefeinwnt (unes the grant 
or sareeier it authorized by Feder&) 
Iaw to, be uIet lot cot st,ar sn; or 

-- ,',-t chan)-; 

6. Are provid .d ', for 
the approyed budlet when required by
 
A.I.D.; and
 

7. Conform' to other
 
provisions of this paragraph.
 

(d) Valuff for grantee, in
hind cobtributionic wzfl ot~ eFtar 
lisned in accorcance with the ar
plicable Federb) c st princ3rjle . 

(e) Specific procedures for
 
the grantee in establishing the value
 
of in-kind contributions frov, non-

Federal third parties are set forth 
belo.: 

I. Valuation of vo
lunteer services. Volunteer servicts
 
may be furnished by professional and
 
technical personnel, consultants, ane
 
other skilled and unskilled labor.
 
Volunteer service may be counted a
 
cost sharing or matching if the
 
serviLes is an integral and necessary
 
part of an approved pro rar.. 

(i) Rates for vo
lunteeer services. Rates for vo
lunteers should be consistent with 
those paid for similar work in the 
grantee's organization. In those 
instances in which the required 
skills are not found in the grantee's 
organization, rates should be con
sistent with those paid for similar 
work in the labor market in which 
the grantee competes for the kind of 
services involved. 



(ii) Voluntoril 
Contfatados pot ott.. ortrao:acaones. 
Cusndo un patrono qur no sea el Go-
natayo ouninistra lot serviciot dt 
ur. erieo. , tstos scr%'3clo§. dbern 
valcraTsE col ei stja reisr dt 
er;:t o (ex, jyrtnc' 1si cu,.ta a o-

er, estos seviclos se sucinistran lo 
t1&Cu'' Cor,oc2iventos por los cuales 
at le ha priaado a] enpleaoc normal
ments. 

k. 	 Valoraci6n oe Ia 
proriedae personal astatl que se 
or.. Lb propecac ptrsonbl gastarle 
que fie Coa puece- IncluiT 8TLICUIC'S 
cc'r equip-- cor..Sun.t-le-, un ni stros 
dE oficina, -ouipc, de laboratorio o 
Fur.inlstcos para conferercias y 
aulas. El valor que se le de a Ia 
propiedac personal tastable que se 
incluya para conrpartir, costos/con-
tribuir equivalentenente deberd ser 
razonable y no excederl el valor en 
el mercado dE esa prop(edad en el 
momento de Is donaci6n, 

3. 	Valoraci 6 n de Ia 
pror' edad personal 
no-ga.table que se 
don.e, edificios y 
tierra o sus usos. 

(i) El matodo uti-
lizado pars cargar costos que se 
co.partetit v orititjb..ijt: ecuivalerte 
por pro~iedad personal no-gastable 
que se dona, edaficios y tierras, 
puede diferir de Is siguiente manera, 
depenaienou del prop6sito de Is do
naci6n: 

a. Si el pro-
p6sito de Is donaci6n es ayudar al 
que la recibe en I& adquisici6n de 
equipo, edificios,.o tierra, el valor 
total de Is propiedad donada puede 
ser reclamada conso costo que se con-
parts o contribuye equivalentemente. 

b. Si el pro-
p6sito de Is donsci6n es ayudar en 

(i) Volunteers el.
loyed by other oritanita.jons. Wen
 

an erployet otther than thie rangee
 
furnishes the services of ar e
ployr t L St services shall tr
 

-vo-luto 	at4-tht e;.loye's regular catt 

02 p*% (ex.Juavl( 01 frin)fl betrif ltf 

servaces art of the sange skill for 
which the employee is normally paid. 

2. Valuation of donated 

expendable personal property. Donated 
expendable pfrsDonl property includes 
such ite: a expendable equtpmcnt, 
ollice supplies, laboratory supplies 
or workshop and classroor supplies. 
Value assessed to expendable persona) 
property included in the cost/watch
ing share should be reasonable and 
should not exceed tne market value 
of the property at the time of the 
donation.
 

3. Valuation of donated
 
nonexpendable personal property,
 

buildings, and land or use thereof.
 

(i) The methoo used 
for chargin, cost sharing or matchinr 
for donated nonexpendat.le per &or,a 
property., buildings and land may 
differ according to the purpose .of 
the grant as follows: 

a. If the pur
pose of the grant is to assist the 
recipient in the acquisition of
 
equipment, buildings or land, the
 
total value of the donated property 
way be claimed as cost sharing or 
matching. 

b. If the p'ur
pose of the grant is to support 

74¢
 

http:nonexpendat.le


actividades que requiertn del us de 

equapo, edificios o tIetr s. be 
pueden hater carlos por depreciac16n 
o usc' del equipc, ) edificios. Se 
puet- prrL.:tTr )i valor total dtI 
eqipo u0 to. a. t 3v. 3'-. .-7 ', 
Car. CC t U1. al u) t.l ei tat v( d 

t;(:,: s /.. o. aT;A. .'. ta ,,a:...
Iha ". 


(i) El valor de Ia 
propiedad dorada se aeterm.inard oe 
conformidad con ls politicas conta-
bles mhs usaoas por el donatario con 
las sguiuentes sslvedades: 

Lc: Ic I ,. . LA vhc, de ia terras 
y ecllic)oi dona cs no, ex.eoerh su 
valor eqvutativc en I mtrcadc., en 
el merienLo cue se realiz6 16 oonaci6n 
al donatario y de conformidad con lo 
establecido pnr un aforador indepen-
diente, y ta) y como lo certifique 
un oficial del donatario responsable. 

b. Propiedad 
Personal No-gastable. El valor de 
Ia propiedad personal no gastable 
que se dona no excederif el valor 
equitativo en el tercado del equipo 
y propiedad con la misma antituedad 
y condici6n en el momento que Se 
realiz6 I& doraci6f. 

c. Uso de Es-
,pacio. Ll valor dcl espacio donado 
no excederi el valor rentable equi-
tativo de un espacio comparable tal 
y como lo establezca .un aforador 
independierte con relaci6r, a un es-
pacio y Jacijidades comparables en 
un edificio de propiedad privada en 
el mismo lugar. 

d. Eguipo Pres-
tado. El valor del equipo que se 
prests no exceoeri su valor rentable 
equitativo. 

(f) los miguientes requisi-
tot conciernen a los registros de 
justificaci6n del donatario pars lax 
contribuciones en especie de terceros 
no-Federales. 


activities that require the use of
 

equipment. buildings, or land. de
preciatior or use charres for equir
ment and bui)dr3.s via% be made. The 
lull valut cI e qupn'ert or othtr 

I cpta .#t f and it15)II1 re.a 
ch&: e ft,: Il&.C v, % N b a;&Ti.e.P. 
v~Cc tt,e: ~...1,'. 1h;a.a;;,:c~l: t:,

t .I a 

(i) The value cf 
donated property will be determined 
in accordance with the usual account
ing policie: of the grantee, with th 
folloving qualifications: 

buildin.. 7he value of auriatec lane 
arc buildini. n,.a not exceed its fair 
market value, at the time of donatior 
to the fiantee as established by at, 
idenpendent appraiser; and certified 
by a responsible official of the 
grantee. 

b. Nonexpendable 
Personal Property. The value of 

donated nonexpendable personal pro
perry shall not exceed the fair
 
market value of equipment and pro
perty of the same are and condition 
at the time of donation. 

c. Use of Space. 
ThE value of' donated space shall rct 
exceed the fair rental value of 
comparable space as established by 
an independent appraisal of cot
parable space and facilities in a 
privately owned building in tie same 
locality. 

d. gorrowed 
Equipwent. The value of borrowed 
equipment shall not exceed its fair 
rental value.
 

() The following require
ments pertain to the grantee's arp
porting records for in-kind contri
butions from non-Federal third
 
parties.
 



1. Los atrvicioe v- I. Volunteer services 
lurtario dern ser dcocumentadnll Oust be docurented and, to the extent 
y, tT,-t6 stI p.taI , jfaifI- stibli, supporteo by the lai 
cadn pcr lci. sist.'c, Mftodo. qur mpthr& used by the Irantee for it, 
utII)I, 1 O .riall ), parrL'r .. 'c or- P . .. 

L , b ,tt r:.Y, Cf',- 7 tof t.i of,?C 
tfrr:r.& el valor de FPrvicii o terining the valuation ef person.) 
ptrsoah- , cs, serv3re,, material, equipment, build-IMaterisI eq wapp,, 
ecifacos tierras deberr, estar inV, and-land must be documented.. 
doc u ,tn aas8, 

( L) d,se.bo sos (j) Individual expenditureslos indivi-

dusles no. tendr~r, qu. ser corpeTtidos do not have to'be shared or metce,er' 

o e;-;p.a&C5 Sic. . totil dzse-:cc- provided that thi total expen) ture.s 
sad:- quo t- irnurri6 durat( el afin incurred during thf year (or fundir;
 

:e:ItL ) period) shired rnft c fd 
co:;,-rzt equ)para dr cor,f rrna accordance, wi th the agre-ed u' 

,,' fJ , aoroado, el cu.l pcrce:,taj.¢ set bortn in the Sciecuie 

(C. ;. . , , fia',rIae &( art or . in 

se establec36 en eJ Calendario de Ia of the grant.
 
donac16n.
 

(h) Si &l findl u, eIfr. aso (W) If at the end of any year 
(o perfodo de financiarriento), el (or funding period) hereunder, tht 
doriatarjo na Sastadco una cantiobc de grantee has expendeo an anount of 
Iondos no-Federales menor al por- non-Federsl funds less. than the 
centase total oc jastos acoroaoo, la agreed upon percentage of total 
diferenc2a puede aplicarse pars re- expenditures, the difference may be 
duclr el mont- del financiamiento de applied to reduce the amount of 
Ia A.I.D. el pr6ximo aflo (o perfodo A.I.D. funding the following year (or 
de financiairiento), o, si esta dcna- funding period), or, if this grant 
ci6n vence o ha sido terminad., ]a has expired or been termunated, the 
ciferencis se reembolfarl a Is A..D. difference shall be refunded to 

A.1.1.
 

-i) Si no se satisficieran (i) Failure to meet the cost 
los requisitos pars compartir costos/ sharing/m*atching requirements set 
contribuir equivalentemente que se forth in paragraph (a) above shall 
establecen el phrrafo (a) arribs, be considered sufficient reasons for 
etto se considerari suficiente raz6n termination of this grant for cause 
pars terinar Is donaci6n por causa in accordance with paragraph (a) en
de confor.idad con el pirrafo (a) titled "For Cause", of the standard 
tatulado "Por Causa" de Ia estipula- provision of this grant entitled
 
ci6n general de esta donaci6n titu- T'ermination". 
lasa "]eruanaci6n". 

'lj) Las restricciones con (j) Tne restrictions on the 
respecto &I uso de los fondos de Ia use of A.I.D. grant fund hereunder 
donacit6n de la A.I.D. que se ets- set forth in the standard provisions 
blecen en virtud de las catipulacio- of this grant are applicable to ex
nes generales de tota donaci6n, se penditures incurred with A.I.D. funds
 
aplican a gao incurridos con provided under this grant. The
 


